0.0.1 Auspicious Signs

1. Thus was heard by me.
At one time the Auspicious
One was dwelling at Savatthi
in Jeta’s Grove, Anathapin-
dika’s Park. At that place the
Auspicious One addressed
the bhikkhus: “Bhikkhus.”
“Bhante,” those bhikkhus

replied to the Auspicious One.

The Auspicious One said this:

2. There are thirty two aus-
picious signs of a great man,
O bhikkhus, by which for the
person endowed with those
auspicious signs, there are
only two destinies, no other.
If he lives the home life, he
becomes a wheel turning
monarch, a righteous king
ruling by the dhamma, vic-
torious king of the world
who has attained stability

of the country, endowed
with the seven gems. That

lakkhanasuttam

evam me sutam: ekam
samayam bhagava
savatthiyam viha-
rati jetavane anatha-
pindikassa arame.
tatra kho bhagava
bhikkhu amantesi
‘bhikkhavo’ti. ‘bha-
dante’til te bhikkhu
bhagavato paccasso-
sum. bhagava etada-
voca:

dvattimsimani bhik-
khave, mahapuri-
sassa mahapurisa-
lakkhanani yehi sa-
mannagatassa maha-
purisassa dveva ga-
tiyo bhavanti ananna:
sace agaram ajjha-
vasati raja hoti cak-
kavatti dhammiko
dhammaraja catu-
ranto vijitavl janapa-
datthavariyappatto
sattaratanasamanna-
gato. tassimani satta



is: The wheel gem, the ele-
phant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having
conquered by the Dhamma
this earth bounded by the
ocean without rod, with-

out sword. If however, he
goes forth from the home
life into homelessness, then
he becomes an arahant, a
supremely awakened one,
who rolls back the veil in
the world. What are those
thirty two auspicious signs
of a great man, O bhikkhus,
by which for the person en-
dowed with those auspicious
signs, there are only two des-
tinies, no other. If he lives
the home life, he becomes

a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of

ratanani bhavanti
seyyathidam: cak-
karatanam hatthira-
tanam assaratanam
maniratanam itthira-
tanam gahapatirata-
nam parinayakara-
tanameva sattamam.
parosahassam kho
panassa putta honti
sura virangarupa pa-
rasenappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
adandena asatthena
dhammena abhivi-
jiya ajjhavasati. sace
kho pana agarasma
anagariyam pabba-
jati, araham hoti
sammasambuddho
loke vivattacchado?2
katamani tani bhik-
khave dvattimsa ma-
hapurisassa maha-
purisalakkhanani
yehi samannaga-
tassa mahapurisassa
dveva gatiyo bha-
vanti ananna? sace



the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.
If however, he goes forth
from the home life into home-
lessness, then he becomes an
arahant, a supremely awak-
ened one, who rolls back the
veil in the world?

3. Here, O bhikkhus, a great
man has firmly planted feet.
That a great man, O bhik-
khus, has firmly planted feet,
this, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

agaram ajjhavasati,
raja hoti cakkavatti
-pe- sace kho pana
agarasma anagari-
yam pabbajati, ara-
ham hoti sammasam-
buddho loke vivat-
tacchado.

idha bhikkhave, ma-
hapuriso suppatitthi-
tapado hoti. yampi
bhikkhave, maha-
puriso suppatitthi-
tapado hoti, idampi
bhikkhave, mahapu-



4. Furthermore, O bhikkhus,
a great man has a thousand-
spoked wheel shaped under
the soles of his feet, with
rim and hub, complete in all
aspects. That a great man,

O bhikkhus, has a thousand-
spoked wheel shaped under
the soles of his feet, with
rim and hub, complete in all
aspects, this too, O bhikkhus,
is an auspicious sign of a
great man.

5. Furthermore, O bhikkhus,
a great man has high heels.
That a great man, O bhik-
khus, has high heels, this too,
O bhikkhus, is an auspicious
sign of a great man.

risassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuri-
sassa hetthapada-
talesu cakkani jatani
honti sahassarani
sanemikani sana-
bhikani sabbakara-
paripurani.1l yampi
bhikkhave, mahapu-
risassa hetthapada-
talesu cakkani jatani
honti sahassarani
sanemikani sana-
bhikani sabbakara-
paripurani, idampi
bhikkhave, mahapu-
risassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
ayatapanhi hoti. yampi
bhikkhave, mahapu-
riso ayatapanhi hoti,
idampi bhikkhave,
mahapurisassa ma-
hapurisalakkhanam



6. Furthermore, O bhikkhus,
a great man has long fingers.
That a great man, O bhik-
khus, has long fingers, this
too, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

7. Furthermore, O bhikkhus,
a great man has soft and ten-
der palms and feet. That a
great man, O bhikkhus, has
soft and tender palms and
feet, this too, O bhikkhus, is
an auspicious sign of a great
man.

8. Furthermore, O bhikkhus,
a great man has palms and
feet with net-like finger and
toe prints. That a great man,
O bhikkhus, has palms and
feet with net-like finger and

bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
dighanguli hoti. yampi
bhikkhave, mahapu-
riso dighanguli hoti,
idampi bhikkhave,
mahapurisassa ma-
hapurisalakkhanam
bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
mudutalunahattha-
pado hoti. yampi
bhikkhave, mahapu-
riso mudutalunahat-
thapado hoti, idampi
bhikkhave, mahapu-
risassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
jalahatthapado hoti.
yampi bhikkhave,
mahapuriso jalahat-
thapado hoti, idampi
bhikkhave, mahapu-



toe prints, this too, O bhik-
khus, is an auspicious sign of
a great man.

9. Furthermore, O bhikkhus,
a great man has arched feet.
That a great man, O bhik-
khus, has arched feet, this
too, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

10. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has calves
like that of an antelope. That
a great man, O bhikkhus, has
calves like that of an ante-
lope, this too, O bhikkhus, is
an auspicious sign of a great
man.

11. Furthermore, O bhik-
khus, for a great man, just
standing without bending, he
grabs and strokes both knees
with his palms. That for a

risassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
ussankhapado hoti.
yampi bhikkhave,
mahapuriso ussan-
khapado hoti, idampi
bhikkhave, mahapu-
risassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
enijangho hoti. yampi
bhikkhave, mahapu-
riso enijangho hoti,
idampi bhikkhave,
mahapurisassa ma-
hapurisalakkhanam
bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
thitako’va anona-
manto ubhohi pani-
talehi jannukani pa-
rimasati parimajjati.



great man, O bhikkhus, just
standing without bending, he
grabs and strokes both knees
with his palms, this too, O
bhikkhus, is an auspicious
sign of a great man.

12. Furthermore, O bhik-
khus, for a great man, the
genitals are concealed in a
sheath. That for a great man,
O bhikkhus, the genitals are
concealed in a sheath, this
too, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

13. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has good
colored golden sheen com-
plexion. That a great man, O
bhikkhus, has good colored
golden sheen complexion,
this too, O bhikkhus, is an
auspicious sign of a great

yampi bhikkhave,
mahapuriso thitako’va
anonamanto ubhohi
panitalehi jannukani
parimasati parimaj-
jati, idampi bhik-
khave, mahapuri-
sassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
kosohitavatthaguyho
hoti. yampi bhik-
khave, mahapuriso
kosohitavatthaguyho
hoti, idampi bhik-
khave, mahapuri-
sassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
suvannavanno hoti
kancanasannibhat-
taco. yampi bhik-
khave, mahapuriso
suvannavanno hoti
kafncanasannibhat-
taco, idampi bhik-



man.

14. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has skin
so delicate that dust and dirt
do not smear it. That a great
man, O bhikkhus, has skin so
delicate that dust and dirt do
not smear it, this too, O bhik-
khus, is an auspicious sign of
a great man.

15. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has one
body hair per pore. That a
great man, O bhikkhus, has
one body hair per pore, this
too, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

khave, mahapuri-
sassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
sukhumacchavi hoti
sukhumatta chaviya
rajojallam kaye na
upalippati. yampi
bhikkhave, maha-
puriso sukhumac-
chavi hoti sukhu-
matta chaviya rajo-
jallam kaye na upa-
lippati, idampi bhik-
khave, mahapuri-
sassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
ekekalomo hoti, eke-
kani lomani lomaku-
pesu jatani. yampi
bhikkhave, maha-
puriso ekekalomo
hoti, ekekani lomani
lomakupesu jatani,
idampi bhikkhave,



16. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has pitch
black curly body hair. That a
great man, O bhikkhus, has
pitch black curly body hair,
this too, O bhikkhus, is an
auspicious sign of a great
man.

17. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has brahma-
like straight [body]. That a
great man, O bhikkhus, has
brahma-like straight [body],

mahapurisassa ma-
hapurisalakkhanam
bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
uddhaggalomo hoti,
uddhaggani lomani
jatani nilani anjana-
vannani kundalavat-
tani2 padakkhina-
vattakajatani. yampi
bhikkhave, mahapu-
riso uddhaggalomo
hoti, uddhaggani lo-
mani jatani nilani
anjanavannani kun-
dalavattani2 padak-
khinavattakajatani,
idampi bhikkhave,
mahapurisassa ma-
hapurisalakkhanam
bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
brahmujjugatto hoti.
yampi bhikkhave,
mahapuriso brah-

mujjugatto hoti, idampi
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this too, O bhikkhus, is an
auspicious sign of a great
man.

18. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has seven
muscular features. That a
great man, O bhikkhus, has
seven muscular features, this
too, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

19. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has the
torso of a lion. That a great
man, O bhikkhus, has the
torso of a lion, this too, O
bhikkhus, is an auspicious
sign of a great man.

20. Furthermore, O bhik-
khus, a great man is muscular
between the neck and shoul-
ders. That a great man, O

bhikkhave, mahapu-
risassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso

sattussado hoti. yampi

bhikkhave, mahapu-
riso sattussado hoti,
idampi bhikkhave,
mahapurisassa ma-
hapurisalakkhanam
bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
sthapubbaddhakayo
hoti. yampi bhik-
khave, mahapuriso
sthapubbaddhakayo
hoti, idampi bhik-
khave, mahapuri-
sassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
citantaramso hoti.
yampi bhikkhave,
mahapuriso citan-



bhikkhus, is muscular be-
tween the neck and shoul-
ders, this too, O bhikkhus, is
an auspicious sign of a great
man.

21. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has the
circumference of a banyan
tree: the height of his body is
the same as the span across
his chest with both arms ex-
tended, the span across his
chest with both arms ex-
tended is the same as the
height of his body. That

a great man, O bhikkhus,
has the circumference of a
banyan tree: the height of
his body is the same as the
span across his chest with
both arms extended, the span
across his chest with both
arms extended is the same as
the height of his body, this
too, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

22. Furthermore, O bhik-
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taramso hoti, idampi
bhikkhave, mahapu-
risassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
nigrodhapariman-
dalo hoti, yavata-
kvassa kayo tavata-
kvassa byamo, ya-
vatakvassa byamo
tavatakvassa kayo.
yampi bhikkhave,
mahapuriso nigro-
dhaparimandalo hoti,
yavatakvassa kayo
tavatakvassa byamo,
yavatakvassa byamo
tavatakvassa kayo,
idampi bhikkhave,
mahapurisassa ma-
hapurisalakkhanam
bhavati.

puna caparam bhik-
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khus, a great man has evenly-
rounded stomach and back.
That a great man, O bhik-
khus, has evenly-rounded
stomach and back, this too,
O bhikkhus, is an auspicious
sign of a great man.

23. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has fore-
most taste buds. That a great
man, O bhikkhus, has fore-
most taste buds, this too, O
bhikkhus, is an auspicious
sign of a great man.

24. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has a lion-
like jaw. That a great man,
O bhikkhus, has a lion-like
jaw, this too, O bhikkhus, is
an auspicious sign of a great
man.

khave, mahapuriso
samavattakkhandho
hoti. yampi bhik-
khave, mahapuriso
samavattakkhandho
hoti, idampi bhik-
khave, mahapuri-
sassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
rasaggasaggi hoti.
yampi bhikkhave,
mahapuriso rasag-
gasaggi hoti, idampi
bhikkhave, mahapu-
risassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
sthahanu hoti. yampi
bhikkhave, mahapu-
riso sihahanu hoti,
idampi bhikkhave,
mahapurisassa ma-
hapurisalakkhanam
bhavati.



25. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has forty
teeth. That a great man, O
bhikkhus, has forty teeth, this
too, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

26. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has even
teeth. That a great man, O
bhikkhus, has even teeth, this
too, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

27. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has gapless
teeth. That a great man, O
bhikkhus, has gapless teeth,
this too, O bhikkhus, is an
auspicious sign of a great
man.
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puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
cattalisadanto hoti.
yampi bhikkhave,
mahapuriso cattali-
sadanto hoti, idampi
bhikkhave, mahapu-
risassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
samadanto hoti. yampi
bhikkhave, mahapu-
riso samadanto hoti,
idampi bhikkhave,
mahapurisassa ma-
hapurisalakkhanam
bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
aviraladanto hoti.
yampi bhikkhave,
mahapuriso avira-
ladanto hoti, idampi
bhikkhave, mahapu-
risassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.
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28. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has ex-
tremely white teeth. That a
great man, O bhikkhus, has
extremely white teeth, this
too, O bhikkhus, is an auspi-
cious sign of a great man.

29. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has large
tongue. That a great man, O
bhikkhus, has large tongue,
this too, O bhikkhus, is an
auspicious sign of a great
man.

30. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has voice
of Brahma, he speaks as
sweetly as a karavika bird.
That a great man, O bhik-
khus, has voice of Brahma,
he speaks as sweetly as a kar-
avika bird, this too, O bhik-
khus, is an auspicious sign of

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
susukkadatho hoti.
yampi bhikkhave,
mahapuriso susuk-
kadatho hoti, idampi
bhikkhave, mahapu-
risassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
pahutajivho hoti. yampi
bhikkhave, mahapu-
riso pahutajivho hoti,
idampi bhikkhave,
mahapurisassa ma-
hapurisalakkhanam
bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
brahmassaro hoti,
karavikabhani. yampi
bhikkhave, mahapu-
riso brahmassaro
hoti, karavikabhani,
idampi bhikkhave,
mahapurisassa ma-
hapurisalakkhanam



a great man.

31. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has ex-
tremely blue eyes. That a
great man, O bhikkhus, has
extremely blue eyes, this too,
O bhikkhus, is an auspicious
sign of a great man.

32. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has eye-
lashes like that of a cow.
That a great man, O bhik-
khus, has eyelashes like that
of a cow, this too, O bhik-
khus, is an auspicious sign of
a great man.

33. Furthermore, O bhik-
khus, a great man has hair
between the eyebrows resem-
bling soft cotton wool. That
a great man, O bhikkhus, has
hair between the eyebrows
resembling soft cotton wool,
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bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
abhinilanetto hoti.
yampi bhikkhave,
mahapuriso abhini-
lanetto hoti, idampi
bhikkhave, mahapu-
risassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso

gopakhumo hoti. yampi

bhikkhave, mahapu-
riso gopakhumo hoti,
idampi bhikkhave,
mahapurisassa ma-
hapurisalakkhanam
bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
unna bhamukantare
jata hoti odata mu-
dutulasannibha. yampi
bhikkhave, maha-
purisassa unnabha-
mukantare jata hoti
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this too, O bhikkhus, is an
auspicious sign of a great
man.

34. Furthermore, O bhik-
khus, the back of a great
man’s head, O bhikkhus, is
elongated at the top. That
the back of a great man’s
head, O bhikkhus, is elon-
gated at the top, this too, O
bhikkhus, is an auspicious
sign of a great man.

35. These are the thirty two
auspicious signs of a great
man, O bhikkhus, by which
for the person endowed with
those auspicious signs, there
are only two destinies, no
other. If he lives the home
life, he becomes a wheel turn-
ing monarch, a righteous
king ruling by the dhamma,
victorious king of the world
who has attained stability

of the country, endowed

odata mudutulasan-
nibha, idampi bhik-
khave, mahapuri-
sassa mahapurisa-
lakkhanam bhavati.

puna caparam bhik-
khave, mahapuriso
unhisasiso hoti. yampi
bhikkhave, mahapu-
riso unhisasiso hoti,
idampi bhikkhave,
mahapurisassa ma-
hapurisalakkhanam
bhavati.

imani kho tani bhik-
khave, dvattimsa ma-
hapurisassa maha-
purisalakkhanani
yehi samannaga-
tassa mahapurisassa
dveva gatiyo bha-
vanti anafna: sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-



with the seven gems. That

is: The wheel gem, the ele-
phant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.
If however, he goes forth
from the home life into home-
lessness, then he becomes an
arahant, a supremely awak-
ened one, who rolls back the
veil in the world.

17

riyappatto sattara-
tanasamannagato.
tassimani satta rata-
nani bhavanti seyya-
thidam: cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam mani-
ratanam itthirata-
nam gahapatirata-
nam parinayakara-
tanameva sattamam.
parosahassam kho
panassa putta honti
sura virangarupa pa-
rasenappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
adandena asatthena
dhammena abhivi-
jiya ajjhavasati. sace
kho pana agarasma
anagariyam pabba-
jati, araham hoti
sammasambuddho
loke vivattacchado?2
katamani tani bhik-
khave dvattimsa ma-
hapurisassa maha-
purisalakkhanani
yehi samannaga-
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36. These thirty two auspi-
cious signs of a great man,
O bhikkhus, are also remem-
bered by outside seers. But
they don’t understand: “It is
because of having done this
kamma that this auspicious
sign is obtained.”

(1) The three good conducts
result in firmly planted feet,
which prognosticates
unshakeability

37. Whatever former birth,

tassa mahapurisassa
dveva gatiyo bha-
vanti ananna? sace
agaram ajjhavasati,
raja hoti cakkavatti
-pe- sace kho pana
agarasma anagari-
yam pabbajati, ara-
ham hoti sammasam-
buddho loke vivat-
tacchado.

imani kho bhikkhave,
dvattimsa mahapuri-
sassa mahapurisa-
lakkhanani bahiraka
pi isayo dharenti.

no ca kho te jananti
‘imassa kammassa
katatta idam lakkha-
nam patilabhanti’ti.

suppatitthitapadalakkha-
nam (1)

yampi bhikkhave, ta-



O bhikkhus, former exis-
tence, former abode, that the
Tathagata, while being a hu-
man being, firmly undertook
wholesome dhammas, con-
tinuously undertaking good
bodily conduct, good verbal
conduct and good mental con-
duct, giving and sharing, up-
holding virtue and observing
the uposatha precepts, duly
paying respects to mother,
father, samanas, brahmanas,
family elders, and any other
highly wholesome dhammas;

38. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas
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thagato purimam ja-
tim purimam bha-
vam purimam nike-
tam pubbe manus-
sabhuto samano da-
lhasamadano ahosi
kusalesu dhammesu
avatthitasamadano,
kayasucarite vacisu-
carite manosucarite,
danasamvibhage si1-
lasamadane uposa-
thupavase mattey-
yataya petteyyataya
samannataya brah-
mannataya kulejet-
thapacayitaya an-
natarannataresu ca
adhikusalesu dham-
mesu.

so tassa kammassa
katatta upacitatta
ussannatta vipulatta
kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
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on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

39. He has firmly planted
feet. He places his feet down
on the ground evenly, he lifts
them up evenly, he touches
the entire soles of his feet on
the ground evenly.

40. Endowed with that aus-
picious sign, if he lives the
home life, he becomes a
wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of

dibbena ayuna dib-
bena vannena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato
cuto itthattam agato
samano imam ma-
hapurisalakkhanam
patilabhati.

suppatitthitapado
hoti, samam padam
bhumiyam nikkhi-
pati, samam uddha-
rati, samam sabba-
vantehi padatalehi
bhumim phusati.

so tena lakkhanena
samannagato sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-



the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

41. Being a king, what does
he gain?
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riyappatto sattara-
tanasamannagato.
tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-
tanam itthiratanam
gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
senappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-
kantakam iddham
phitam khemam si-
vam nirabbudam
adandena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhava-
sati.

raja samano kim la-
bhati?

avikkhambhiyo hoti
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42. He is unshakeable by
any human being who is an
opponent, an adversary.

43. Being a king, this is
what he gains.

44. If however, he goes
forth from the home life into
homelessness, then he be-
comes an arahant, a supremely
awakened one, who rolls
back the veil in the world.

45. Being a Buddha, what
does he gain?

46. He is unshakeable with
regard to internal or external
opponents or adversaries,
wether by lust or hate or
delusion or by a samana or
brahmana or deva or mara
or Brahma or any one in the
world.

kenaci manussabhu-
tena paccatthikena
paccamittena.

raja samano idam
labhati.

sace kho pana aga-
rasma anagariyam
pabbajati, araham
hoti sammasambud-
dho loke vivattac-
chado.

buddho samano kim
labhati?

avikkhambhiyo1 hoti.
abbhantarehi va ba-
hirehi va paccatthi-
kehi paccamittehi
ragena va dosena

va mohena va sama-
nena va brahmanena
va devena va ma-
rena va brahmuna
va kenaci va lokas-
mim.

buddho samano idam



47. Being a Buddha, this is
what he gains.

48. This is the meaning of

what the Auspicious One said.

Thus, this was said there:

“In truth and in Dhamma,
in taming and in self-
control,

in integrity, relying on
virtue and uposatha
observances,

delighting in giving,
non-harming and non-
violence,

firmly undertaken, per-
fectly practiced.

By that kamma, he went
to the heavenly world,

and experienced pleasure
and enjoyment.

Having passed away from
there, coming again to
this world,

by which he is one who
touches his feet evenly
on the earth.
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labhati.

etamattham bha-
gava avoca. tatthe-
tam vuccati:

sacce ca dhamme ca
dame ca samyame

soceyyasllalayuposa-
thesu ca,

dane ahimsaya asa-
hase rato

dalham samadaya sa-
mattamacari2.

so tena kammena di-
vam apakkami3

sukham ca khiddara-
tiyo ca anvabhi

tato cavitva punara-
gato idha

samehi padehi phusi
vasundharam.
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The auspicious sign in-
terpreters having as-

sembled, they declared:

his even stance will be
unshakeable,

for a householder or
again for one gone
forth,

that auspicious sign
clearly expresses that
meaning.

He is unshakeable living
at home,

conqueror of other ene-
mies, overpowering his
enemies,

any human being in this
world. The fruits of
kamma for him is un-
shakeability.

But if that such-like one
goes forth,

delighting in the desire
for renunciation, see-
ing clearly,

being the foremost, he
surely does not go to

byakamsu veyyanja-
nika samagata

samappatitthassa na
hoti khambhana,

gihissa va pabbaji-
tassa va puna4

tam lakkhanam bha-
vati tadatthajota-
kam.

akkhambhiyo hoti
agaramavasam
parabhibhu sattubhi
sattumaddano,
manussabhutenidha
hoti kenaci
akkhambhiyo tassa
phalena kammuno.

sace ca pabbajjamu-
peti tadiso

nekkhammachanda-
bhirato vicakkhano,

aggo na so gacchati
jatu khambhatam



shakeability,

the greatest of men, in-
deed, this, for him is
the natural course.”

(2) Duties of a wheel
turning monarch result
in wheel underneath
the soles of his feet,
which prognosticates
great retinue

49. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was a bringer
of happiness to many people,
a dispeller of fear, terror and
dread, provider of rightful
protection and guard, and
gave offerings with all accom-
paniments;

50. From the performance,
amassment, accumulation,
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naruttamo esahi tassa
dhammata’ti.

padatalesu
cakkalakkhanam (2)

yampi bhikkhave, ta-
thagato purimam ja-
tim purimam bha-
vam purimam nike-
tam pubbe manussa-
bhuto samano bahu-
janassa sukhavaho
ahosi, ubbegam utta-
sam bhayam apanu-
dita dhammikam ca
rakkhavaranaguttim
samvidhata sapariva-
ram ca danam adasi.

so tassa kammassa
katatta upacitatta
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making abundant of that
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas

on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

51. A thousand-spoked
wheel is shaped under the
soles of his feet, with rim and
hub, complete in all aspects.

ussannatta vipulatta
kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
dibbena ayuna dib-
bena vannena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato
cuto itthattam agato
samano imam ma-
hapurisalakkhanam
patilabhati.

hettha padatalesu
cakkani jatani honti
sahassarani sane-
mikani sanabhikani
sabbakaraparipurani
suvibhattantarani.

so tena lakkhanena



52. Endowed with that aus-
picious sign, if he lives the
home life, he becomes a
wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.
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samannagato sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-
riyappatto sattara-
tanasamannagato.
tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-
tanam itthiratanam
gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
senappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-
kantakam iddham
phitam khemam si-
vam nirabbudam
adandena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhava-
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53. Being a king, what does
he gain?

54. He has a great retinue.
His great retinue consists of
brahmins and householders,
town and country folks, ac-
countants, great ministers,
elders, gatekeepers, privy
councillors, the king’s assem-
bly men, revenue collectors
and sons.

55. Being a king, this is
what he gains.

56. If he goes forth from the
home life into homelessness,
then he becomes an arahant,
a supremely awakened one,
who rolls back the veil in the
world.

57. Being a Buddha, what
does he gain?

sati.

raja samano kim la-
bhati?

mahaparivaro hoti,
maha’ssa honti pari-
vara brahmanagaha-
patika negamajana-
pada ganaka maha-
matta. anikattha do-
varika amacca pari-
sajja rajano bhogiya
kumara.

raja samano idam
labhati.

sace agarasma ana-
gariyam pabbajati,
araham hoti samma-
sambuddho loke vi-
vattacchado.

buddho samano kim
labhati?

mahaparivaro hoti,



58. He has a great retinue.
His great retinue consists of
bhikkhus, bhikkhunis, male
lay disciples, female lay disci-
ples, devas, humans, asuras,
nagas, and gandhabbas.

59. Being a Buddha, this is
what he gains.

60. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

In a former, previous,
past birth,

when he was a human
being, a bringer of hap-
piness to many,

driving away alarm and
fear,

energetic in guard, pro-
tection and security.

By that kamma, he went
to the heavenly world,

and experienced pleasure
and enjoyment.

Having passed away from
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maha’ssa honti pari-
vara bhikkhu bhik-
khuniyo upasaka
upasikayo deva ma-
nussa asura naga
gandhabba.

buddho samano idam
labhati.

etamattham bha-
gava avoca. tatthe-
tam vuccati:

pure purattha puri-
masu jatisu

manussabhuto bahu-
nam sukhavaho,

ubbegauttasabhaya-
panudano

guttisu rakkhavara-
nesu ussuko.

so tena kammena di-
vam samakkami

sukhanca khidda ra-
tiyo ca anvabhi,

tato cavitva punara-
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there, coming again to
this world,

he is one who gains wheels
on both feet,

with a rim all around,
and a thousand spokes.

The auspicious sign in-
terpreters having as-
sembled, they declared:

having seen the auspi-
cious sign of much
merit on the boy,

with a following he will
overpower his enemies,

thus indeed there are
wheels with a rim all
around.

If such a one does not go
forth,

he rules the earth, turn-
ing the wheel,

the khattiyas are obedi-
ent to him here,

they surround the one of

great glory.

gato idha
cakkani padesu du-
vesu vindati
samantanemini sahas-
sarani ca.

byakamsu veyyanja-
nika samagata,
disva kumaram sata-
punnalakkhanam
parivarava hessati
sattumaddano
tatha hi cakkani sa-
mantanemini.

sace na pabbajjamu-
peti tadiso,

vatteti cakkam patha-
vim pasasati

tassanuyutta’dhal
bhavanti khattiya

mahayasam sampari-
varayanti nam.

sace ca pabbajjamu-



But if that such-like one
goes forth,

delighting in the desire
for renunciation, see-
ing clearly,

devas, humans, valiant
yakkhas and rakkhasas,

gandhabbas, nagas, birds
and quadrupeds.

surrounded by devas and
humans,

they worship the unsur-
passed one of great

glory.

(3-5) Abstinence from
killing results in high
heels, long fingers and
brahma-like straight
[bodyl, which
prognosticates long life

61. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being
a human being, abandoned
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peti tadiso,
nekkhammachanda-
bhirato vicakkhano

deva manussa sura-
yakkha?2 rakkhasa

gandhabbanaga vi-
haga catuppada

anuttaram devama-
nussapujitam

mahayasam sampari-
varayanti nanti.

0 = g= o 4=

lakkhanani (3-5)

yampi bhikkhave, ta-
thagato purimam ja-
tim purimam bha-
vam purimam nike-
tam pubbe manus-
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the killing of living beings,
abstained from killing living
beings. Having buried the
rod, having buried the sword,
he dwelled conscientious,
with kindness and sympa-
thy, compassionate for the
welfare of all living beings;

62. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas

on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

sabhuto samano pa-
natipatam pahaya
panatipata pativirato
ahosi, nihitadando
nihitasattho lajj1 da-
yapanno sabbapana-
bhutahitanukampi
vihasi,

so tassa kammassa
katatta upacitatta
ussannatta vipulatta
kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
dibbena ayuna dib-
bena vannena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato
cuto itthattam agato
samano imam ma-



63. He has high heels, long
fingers and brahma-like
straight [body].

64. Endowed with those
auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes

a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.
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hapurisalakkhanam
patilabhati.

ayatapanhi ca hoti,
dighanguli ca brah-
mujugatto ca.

so tehi lakkhanehi
samannagato sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-
riyappatto sattara-
tanasamannagato.
tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-
tanam itthiratanam
gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
senappamaddana.
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65. Being a king, what does
he gain?

66. He is long lived, en-
dures for a long time, pro-
tects his longevity. It is not
possible for any opponent or
adversary who is a human
being to deprive him of life.

67. Being a king, this is
what he gains.

68. Being a Buddha, what
does he gain?

so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-
kantakam iddham
phitam khemam si-
vam nirabbudam
adandena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhava-
sati.

raja samano kim la-
bhati?

dighayuko hoti cirat-
thitiko, dighamayum-
paleti. na sakka hoti
antara jivita vorope-
tum kenaci manus-
sabhutena paccatthi-
kena paccamittena.

raja samano idam
labhati.

buddho samano kim
labhati?

dighayuko hoti ci-
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69. He is long lived, en- ratthitiko, dighama-
dures for a long time, pro- yumpaleti, na sakka
tects his longevity. It is not | hoti antara jivita vo-
possible for any opponent or | ropetum paccatthi-
adversary who is a samana | kehi paccamittehi
or brahmana or deva or mara | samanena va brah-
or Brahma or any one in the | manena va devena
world to deprive him of life. | va marena va brah-
muna va kenaci va
lokasmim.

70. Being a Buddha, this is buddho samano idam

what he gains. labhati.

etamattham bha-
gava avoca. tatthe-
tam vuccati:

71. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

Having known for him- maranavadhalbhayat-

self the danger of death tano viditva

and slaughter, pativirato paramara-
he abstained from the nayahosi2

slaying of others. tena sucaritena sag-
By [that] good conduct gamagama3

he went to heaven, sukataphalavipakama-
and experienced the nubhosi.

fruits and results of
what was well done.
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Having passed away from
there, coming again to
this world,

he gains three auspicious
signs here,

having broad and high
heels,

brahma-like straight
[body] with beautiful
well-formed limbs.

With beautiful arms, the
young boy is nicely

shaped, properly formed.

His soft and tender fin-
gers are long,

three auspicious signs of
the foremost of excel-
lent men,

they reveal the boy living
for a long time.

If he is a householder, he
continues to live for a
long time,

longer still if he goes
forth, that is because

he prolongs his life from
the mastery of psychic

caviya punaridhagato
samano

patilabhati idha tini
lakkhanani,

bhavati vipuladigha-
pasanhiko

brahma’va suju subho
sujatagatto.

subhujo susu susan-
thito sujato

mudutalunanguliyassa
honti digha,

tihi purisavaraggalak-
khanehi

cirayapanaya4kuma-
ramadisanti.

bhavati yadi gihi ci-
ram yapeti

cirataram pabbajati
yadi tato hi

yapayati vasiddhi bha-
vanaya

iti dighayukataya tan-



power.
Thus, longevity is the
prognosis of that sign.

(6) Giver of excellent
food and drinks results
in seven muscular
features, which
prognosticates being a
recipient of exquisite
and delicious hard and
soft foods

72. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former
existence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was a giver of
excellent and delicious hard
foods, soft foods, delicacies,
lickables, and drinks;

73. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that

37

nimittanti.

sattussadatalakkhanam

(6)

yampi bhikkhave, ta-
thagato purimam ja-
tim purimam bha-
vam purimam nike-
tam pubbe manussa-
bhuto samano data
ahosi panitanam ra-
sitanam khadaniya-
nam bhojaniyanam
sayaniyanam lehani-
yanam pananam,

so tassa kammassa
katatta upacitatta
ussannatta vipulatta
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kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas

on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

74. He has the seven muscu-
lar features. He is muscular
on both hands, muscular on
both legs, muscular on both
shoulders, muscular on the
torso.

kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
dibbena ayuna dib-
bena vannena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato
cuto itthattam agato
samano imam ma-
hapurisalakkhanam
patilabhati.

sattussado hoti. sat-
tassa ussada honti:
ubhosu hatthesu us-
sada honti, ubhosu
padesu ussada honti,
ubhosu amsakutesu
ussada honti, khan-
dhe ussado honti.

so tena lakkhanena



75. Endowed with that aus-
picious sign, if he lives the
home life, he becomes a
wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.
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samannagato sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-
riyappatto sattara-
tanasamannagato.
tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-
tanam itthiratanam
gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
senappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-
kantakam iddham
phitam khemam si-
vam nirabbudam
adandena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhava-
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76. Being a king, what does
he gain?

77. He is a gainer of excel-
lent and delicious hard foods,
soft foods, delicacies, lick-
ables, and drinks.

78. Being a king, this is
what he gains.

79. Being a Buddha, what
does he gain?

80. He is a gainer of excel-
lent and delicious hard foods,
soft foods, delicacies, lick-
ables, and drinks.

81. Being a Buddha, this is
what he gains.

sati.

raja samano kim la-
bhati?

labhi hoti panitanam
rasitanam khadani-
yanam bhojaniya-
nam sayanlyanam
lehaniyanam pana-
nam.

raja samano idam
labhati.

buddho samano kim
labhati?

labhi hoti panitanam
rasitanam khadani-
yanam bhojaniya-
nam sayanlyanam
lehaniyanam pana-
nam.

buddho samano idam
labhati.

etamattham bha-



82. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

Hard and soft foods,
tasteables and lick-
ables,

he was a giver of the
finest tasting delicacies.

By that good conduct and
kamma,

he rejoiced for a long
time in a world of de-
light.

Here he obtains the seven
muscular features,

he acquires soft and ten-
der palms and feet.

Those skilled in marks
and signs said,

he is one who gains the
taste of hard and soft
foods.

That expresses the mean-
ing for a householder.

But one gone forth too,
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gava avoca. tatthe-
tam vuccati:

khajjabhojanam atha
leyyasayiyam

uttamaggarasada-
yako ahu.

tena so sucaritena
kammuna

nandane ciramabhip-
pamodati.

sattacussado idhadhi-
gacchati

hatthapadamuduta-
lafica vindati,

ahu byafnjananimitta-
kovida

khajja bhojja rasala-
bhitaya nam.

tam gihissapi tadat-
thajotakam

pabbajjampi ca tada-
dhigacchati,
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gets at that time,
a gainer of unsurpassed
hard and soft foods,
they have said, of the
one who has severed
all bonds to the house-
hold life.

(7-8) Four grounds for
sustaining favorable
relations results in soft
and tender palms and
feet with net-like finger
and toe prints, which
prognosticates
harmonious retinue

83. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was one who
performed kind treatment to
people [based on] the four
grounds for sustaining fa-
vorable relations, [that is]

by giving, endearing speech,
beneficial conduct and impar-

khajjabhojanassa la-
bhiruttamam

ahu sabbagihibandha-
nacchidanti.

karacaranamudujalata-
lakkhanani (7-8)

yampi bhikkhave, ta-
thagato purimam ja-
tim purimam bha-
vam purimam nike-
tam pubbe manussa-
bhuto samano catuhi
sangahavatthuhi
janam sangahako
ahosi danena pey-
yavajjenal atthacari-
yaya samanattataya,



tiality;

84. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas

on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

85. He has soft and tender
palms and feet and palms and
feet with net-like finger and
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so tassa kammassa
katatta upacitatta
ussannatta vipulatta
kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
dibbena ayuna dib-
bena vannena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato
cuto itthattam agato
samano imam ma-
hapurisalakkhanam
patilabhati.

mudutalunahattha-
pado ca hoti jalahat-
thapado ca.
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toe prints.

86. Endowed with those
auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes

a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

so tehi lakkhanehi
samannagato sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-
riyappatto sattara-
tanasamannagato.
tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-
tanam itthiratanam
gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
senappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-
kantakam iddham
phitam khemam si-
vam nirabbudam



87. Being a king, what does
he gain?

88. He has a harmonious
retinue. His harmonious ret-
inue consists of brahmins and
householders, town and coun-
try folks, accountants, great
ministers, elders, gatekeepers,
privy councillors, the king’s
assembly men, revenue col-
lectors and sons.

89. Being a king, this is
what he gains.

90. Being a Buddha, what
does he gain?

91. He has a harmonious
retinue. His harmonious ret-
inue consists of bhikkhus,
bhikkhunis, male lay disci-
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adandena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhava-
sati.

raja samano kim la-
bhati?

susangahitaparijano
hoti, susangahita’ssa
honti brahmanaga-
hapatika negamaja-
napada ganaka ma-
hamatta anikatha do-
varika amacca pari-
sajja rajano bhogiya
kumara.

raja samano idam
labhati.

buddho samano kim
labhati?

susangahitaparijano
hoti, susangahita’ssa
honti bhikkht bhik-
khuniyo upasaka
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ples, female lay disciples,
devas, humans, asuras, nagas,
and gandhabbas.

92. Being a Buddha, this is
what he gains.

93. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

Giving and also benefi-
cial conduct,

endearing speech and
commonality of inter-
est,

having done and per-
formed much kind
treatment,

by such non-despising
quality, one proceeds
to heaven.

Having passed away from
there, coming again to
this world,

soft and tender palms
and feet with net-like
finger and toe prints,

upasikayo deva ma-
nussa asura naga
gandhabba.

buddho samano idam
labhati.

etamattham bha-
gava avoca. tatthe-
tam vuccati:

danampi catthacariya-
tanca?2

piyavadanamca sama-
nachandatamca3

kariya cariya susan-
gaham bahunnam4

anavamatena gunena
yati saggam.

caviya punaridhagato
samano

karacaranamuduta-
lanca jalino ca,

atirucirasuvaggudas-
saneyyam



he gains as a young ten-
der boy,

very attractive, hand-
some and good look-
ing.

The people around [him]
are submissive and
obedient,

this great [retinue] live
well-harmonized.

Endearing in his speech,
desiring their welfare
and happiness,

he is pleasing in virtuous
conduct.

But if he abandons all
enjoyment of sensual
pleasures,

the victor teaches Dham-
ma discourse,

the people having heard,
act according to his
instructions.

With complete confi-
dence, they practice
the Dhamma in accor-
dance with the Dham-
ma.
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patilabhati daharo
susu kumaro.

bhavati parijanassavo
vidheyyo

mahimima mavasatel
susangabhito,

piyavadu hitasukha-
tam jigimsamano?2

abhirucitani gunani
acaranto.3

yadi ca jahati sabba-
kamabhogam

kathayati dhammaka-
tham jino janassa,

vacanapatikarassa-
bhippasanna

sutva dhammanudham-
mamacaranti4ti
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(9-10) Dhamma offering ussankhapadauddhag-
results in arched feet galomatalakkhanani
and curly body hair, (9-10)

which prognosticates
becoming foremost
among all beings

94. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was one who
gave the Dhamma offering
for many people, taught
many people, a speaker of
speech connected with mean-
ing, connected with Dhamma,
bringing welfare and happi-
ness to living beings.

95. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,

yampi bhikkhave, ta-
thagato purimam ja-
tim purimam bha-
vam purimam nike-
tam pubbe manus-
sabhuto samano ba-
huno janassa atthu-
pasamhitam dham-
mupasamhitam va-
cambhasita ahosi,
bahujanam nidam-
sesi, paninam hita-
sukhavaho dhamma-
yagi,

so tassa kammassa
katatta upacitatta
ussannatta vipulatta
kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam



in a heavenly world. There
he surpassed other devas

on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

96. He has arched feet and
curly body hair.

97. Endowed with those
auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
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upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
dibbena ayuna dib-
bena vannena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato
cuto itthattam agato
samano imam ma-
hapurisalakkhanam
patilabhati.

ussankhapado ca
hoti uddhaggalomo
ca.

so tehi lakkhanehi
samannagato sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-
riyappatto sattara-
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stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

98. Being a king, what does
he gain?

99. He is the foremost, best,

tanasamannagato.
tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-
tanam itthiratanam
gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
senappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-
kantakam iddham
phitam khemam si-
vam nirabbudam
adandena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhava-
sati.

raja samano kim la-
bhati?

aggo ca hoti settho



chief, highest, most excellent
of those who enjoy sensual
pleasures.

100. Being a king, this is
what he gains.

101. Being a Buddha, what
does he gain?

102. He is the foremost,
best, chief, highest, most ex-
cellent of all beings.

103. Being a Buddha, this is
what he gains.

104. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

“Formerly utterances con-
nected with meaning
and Dhamma,

a teacher arousing many
people,

he was a bringer of wel-
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ca pamokkho ca ut-
tamo ca pavaro ca
kamabhoginam.

raja samano idam
labhati.

buddho samano kim
labhati?

aggo ca hoti settho
ca pamokkho ca ut-
tamo ca pavaro ca
sabbasattanam.

buddho samano idam
labhati.

etamattham bha-
gava avoca. tatthe-
tam vuccati:

atthadhammasambhi-
tamb5 pure giram
erayam bahujanam
nidamsayi,
paninam hitasukha-
vaho ahu
dhammayagamayaji6
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fare and happiness to
living beings,

one who offered the
Dhamma offering, free
from miserliness.

By that good conduct and
kamma,

one goes to a happy des-
tination and rejoices
there,

and having come here,
being the highest and
foremost,

he gains two auspicious
signs.

With curly body hair,
and

ankle well-established,

filled with flesh and
blood, covered with
skin,

his movements were ex-
ceedingly beautiful.

If such a person dwells at
home,

he becomes the foremost
of those who enjoy

amacchari.

tena so sucaritena
kammuna

sugatim vajati tattha
modati

lakkhanani ca duve
idhagato

uttamappamukha-
tayal vindati.

ubbhamuppatitaloma-
vasaso
padaganthirahu sa-
dhu santhita.
mamsalohita cita ta-
cotthata
uparicarana ca So-
bhana2 ahu.

gehamavasati ce ta-
thavidho

aggatam vajati kama-
bhoginam,



sensual pleasures,

one higher than him is
not to be found,

he lives having conquered
the earth.

But also for one gone
forth, being of superior
energy,

he becomes the foremost
of all living beings.

One higher than him is
not to be found,

he dwells having con-
quered the entire world.”

(11) Respectful teacher
of craft, science,
practice, or work
results in calves like
antelope, which
prognosticates quick
attainments

105. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
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tena uttaritaro na vij-
jati

jambudipamabhibhuyya
irtyati.

pabbajampi ca ano-
manikkamo

aggatam vajati sabba-
paninam,

tena uttaritaro na vij-
jati

sabbalokamabhibhuyya
viharati’ti.

enijanghalakkhanam
(11)

yampi bhikkhave, ta-
thagato purimam ja-
tim purimam bha-
vam purimam nike-
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human being, was a respect-
ful teacher of craft or science
or practice or work [think-
ing], ‘how may these quickly
understand, how may these
quickly follow along and not
suffer distress for long.

106. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas

on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great

tam pubbe manussa-
bhuto samano sak-
kaccam vaceta ahosi
sippam va vijjam va
caranam va kam-
mam va, ‘kinti me
khippam vijaneyyum,
kinti’me khippam pa-
tipajjeyyum na ciram
kilisseyyunti.

so tassa kammassa
katatta upacitatta
ussannatta vipulatta
kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
dibbena ayuna dib-
bena vannena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato



man.

107. He has calves like ante-

lope.

108. Endowed with that
auspicious sign, if he lives
the home life, he becomes

a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
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cuto itthattam agato
samano imam ma-
hapurisalakkhanam
patilabhati.

enijangho hoti.

so tena lakkhanena
samannagato sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-
riyappatto sattara-
tanasamannagato.
tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-
tanam itthiratanam
gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
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without rod, without sword.

109. Being a king, what
does he gain?

110. That which is worthy
of a king, a factor of a king,
useful for a king, suitable for
a king, he is one who gains it
quickly.

111. Being a king, this is
what he gains.

112. Being a Buddha, what
does he gain?

113. That which is worthy

senappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-
kantakam iddham
phitam khemam si-
vam nirabbudam
adandena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhava-
sati.

raja samano kim la-
bhati?

yani tani rajarahani
rajangani rajupabho-
gani rajanucchavi-
kani, tani khippam
patilabhati

raja samano idam
labhati.

buddho samano kim
labhati?

yani tani samanara-



of a samana, a factor of a
samana, useful for a samana,
suitable for a samana, he is
one who gains it quickly.

114. Being a Buddha, this is
what he gains.

115. This is the meaning of

what the Auspicious One said.

Thus, this was said there:

“In craft, science, prac-
tice and work,

he wishes, how may they
understand swiftly.

that which does not hurt
anyone,

he teaches quickly so
they do not suffer dis-
tress for long.

Having done that whole-
some kamma with
pleasant consequences,

he gains a beautiful calf,
well established,

round, properly formed,
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hani samanangani
samanupabhogani
samananucchavi-
kani, tani khippam
patilabhati.

buddho samano idam
labhati.

etamattham bha-
gava avoca. tatthe-
tam vuccati:

sippesu vijjacaranesu
kammasu3

katham vijaneyyu4
lahunti icchati.

yadupaghataya na
hoti kassaci

vaceti khippam na ci-
ram Kkilissati.

tam kammam katva
kusalam sukhudra-
yaml

jangha manunna la-
bhate susanthita,

vatta sujata anupub-
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gradually swelling,

with curly body hair
finely covered with
skin.

“With calves like an ante-
lope,” they have said of
that individual.

The auspicious sign here
[indicates] quickness of
success, they have said,

the one who desire what
is suitable for the home,

not going forth he quickly
attains them here.

But if that such-like one
obtains the going forth,

delighting in the desire
for renunciation, see-
ing clearly,

whatever is suitable and
fitting,

he quickly gains that,
having superior en-
ergy.”

bamuggata
uddhaggaloma sukhu-
mattacotthata.

eneyyajangho’ti ta-
mahu puggalam

sampattiya khippami-
dhahu lakkhanam,

gehanulomani yada-
bhikankhati

apabbajam khippami-
dhadhigacchati.

sace ca pabbajjamu-
peti tadiso

nekkhammachanda-
bhirato vicakkhano,

anucchavikassa yada-
nulomikam

tam vindati khippa-
manomavikkamo’ti.2



(12) Approaching
samanas and
brahmanas to ask
questions results in
delicate skin, which
prognosticates great
wisdom

116. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being

a human being, having ap-
proached a samana or brah-
mana, asked them questions:
“What, O Bhante, is whole-
some? What is unwholesome?
What is blameworthy? What
is blameless? What should be
associated with? What should
not be associated with? What
is it that when undertaken,
leads to one’s harm and suf-
fering for a long time? What
is it that when undertaken,
leads to one’s welfare and
happiness for a long time?”
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sukhumacchavilakkha-

nam (12)

yampi bhikkhave, ta-
thagato purimam ja-
tim purimam bha-
vam purimam nike-
tam pubbe manussa-
bhuto samano sama-
nam va brahmanam
va upasankamitva
paripucchita ahosi:
kim bhante kusalam,
kim akusalam, kim
savajjam, kim ana-
vajjam, kim sevitab-
bam, kim nasevitab-
bam, kimme kariya-
manam digharattam
ahitaya dukkhaya
assa, kim va pana
me kariyamanam
digharattam hitaya
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117. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas

on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

118. He has skin so deli-
cate that dust and dirt do not
smear it.

sukhaya assa? ti.

so tassa kammassa
katatta upacitatta
ussannatta vipulatta
kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
dibbena ayuna dib-
bena vannena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato
cuto itthattam agato
samano imam ma-
hapurisalakkhanam
patilabhati.

sukhumacchavi hoti
sukhumatta chaviya
rajojallam kaye na



upalippati.
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119. Endowed with that
auspicious sign, if he lives
the home life, he becomes

a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

so tena lakkhanena
samannagato sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-
riyappatto sattara-
tanasamannagato.
tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-
tanam itthiratanam
gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
senappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-
kantakam iddham
phitam khemam si-
vam nirabbudam
adandena asatthena
dhammena samena



120. Being a king, what
does he gain?

121. He is of great wisdom.
For him among those who
enjoy sensual pleasures, there
is not anyone superior or
equal to him in wisdom.

122. Being a king, this is
what he gains.

123. Being a Buddha, what
does he gain?

124. He is of great wisdom,
vast wisdom, cheerful wis-
dom, swift wisdom, sharp

wisdom, penetrative wisdom.

For him among all beings,
there is not anyone superior
or equal to him in wisdom.

125. Being a Buddha, this is
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abhivijiya ajjhava-
sati.

raja samano kim la-
bhati?

mahapanno hoti, nassa
hoti koci pannaya
sadiso va, settho va
kamabhoginam.

raja samano idam
labhati.

buddho samano kim
labhati?

mahapanno hoti pu-
thupanno hasapanno
javanapanno tikkha-
panno nibbedhika-
panno, nassa hoti
koci pannaya sadiso
va, settho va sabba-
sattanam.

buddho samano idam
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what he gains.

126. This is the meaning of
what the Auspicious One said.

Thus, this was said there:

“In a former, previous,
past birth,

wishing to understand,
he asked questions.

Wishing to hear, he sat at

the feet of those gone
forth,

intent on the meaning,
he listened attentively

to talk on the meaning.

Gone for the purpose of
obtaining wisdom by
kamma,

as a human being, he was

one of delicate skin.
Those skilled in auspi-
cious birth signs said,

having penetrated, he
is one who sees the
subtle meaning.

labhati.

etamattham bha-
gava avoca. tatthe-
tam vuccati:

pure purattha puri-
masu jatisu

annatukamo paripuc-
chita ahu,

sussusita pabbajitam
upasita

atthantaro atthaka-
tham nisamayi.

pannapatilabhaga-
tenal kammuna
manussabhuto sukhu-
macchavi ahu,
byakamsu uppadani-
mittakovida
sukhumani atthani
avecca dakkhiti.

sace na pabbajjamu-



If such a one like that
does not obtain the
going forth,

he rules the earth, turn-
ing the wheel.

In instructions and grasp
of the meaning,

there is not anyone supe-
rior or equal to him.

If that such-like one ob-
tains the going forth,

delighting in the desire
for renunciation, see-
ing clearly,

he gains distinction in
wisdom unsurpassed,

he attains awakening
with superior and vast
wisdom.”
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peti tadiso

vatteti cakkam patha-
vim pasasati.

atthanusatthisu parig-
gahesu ca

na tena seyyo sadiso
va vijjati.

sace ca pabbajjamu-
peti tadiso

nekkhammachanda-
bhirato vicakkhano,

pannavisittham la-
bhate anuttaram

pappoti bodhim vara-

bhurimedhaso’ti.

suvannavannatalakkha-
nam (13)
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(13) Non-anger and
giver of fine materials
result in good colored

golden sheen
complexion, which
prognosticates recipient
of fine, soft spreads and
coverings

127. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was not prone
to anger and easily annoyed.
When being provoked even
a lot, he did not lose temper,
become angry, upset, out-
raged, stubborn and display
anger, hate and bitterness.
He was a giver of fine and
soft coverings and blankets,
of fine linen, of fine cotton,
of fine silk, of fine wool.

yampi bhikkhave, ta-
thagato purimam ja-
tim purimam bha-
vam purimam nike-
tam pubbe manus-
sabhtuto samano ak-
kodhano ahosi anu-
payasabahulo, ba-
humpi vutto samano
nabhisajji, na kuppi,
na byapajji nappatit-
thiyi, na kopafica do-
safica appaccayafica
patvakasi. data ca
ahosi sukhumanam
mudukanam attha-
rananam papurana-
nam?2 khomasukhu-
manam kappasikasu-



128. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas

on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

129. He has good colored
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khumanam koseyya-
sukhumanam kamba-
lasukhumanam.

so tassa kammassa
katatta upacitatta
ussannatta vipulatta
kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
dibbena ayuna dib-
bena vannena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato
cuto itthattam agato
samano imam ma-
hapurisalakkhanam
patilabhati.

suvannavanno hoti
kancanasannibhat-
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golden sheen complexion.

130. Endowed with that
auspicious sign, if he lives
the home life, he becomes

a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

tavo.

so tena lakkhanena
samannagato sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-
riyappatto sattara-
tanasamannagato.
tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-
tanam itthiratanam
gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
senappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-
kantakam iddham
phitam khemam si-
vam nirabbudam



131. Being a king, what
does he gain?

132. He is a gainer of fine
and soft coverings and blan-
kets, of fine linen, of fine
cotton, of fine silk, of fine
wool.

133. Being a king, this is
what he gains.

134. Being a Buddha, what
does he gain?

135. He is a gainer of fine
and soft coverings and blan-
kets, of fine linen, of fine
cotton, of fine silk, of fine
wool.
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adandena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhava-
sati.

raja samano kim la-
bhati?

labhi hoti sukhuma-
nam mudukanam at-
tharananam papura-
nanam khomasukhu-
manam kappasikasu-
khumanam koseyya-
sukhumanam kamba-
lasukhumanam.

raja samano idam
labhati.

buddho samano kim
labhati?

labhi hoti sukhuma-

nam mudukanam at-
tharananam papura-
nanam khomasukhu-
manam kappasikasu-
khumanam koseyya-



70

136. Being a Buddha, this is
what he gains.

137. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

“Not prone to anger and
gave with determina-
tion,

offering of fine cloth, soft
on the skin.

In a previous existence,
he was one who stood
firm on giving away,

like the rain deva pour-
ing down on the mighty
earth.

Having done that, pass-
ing away from here, he
arose in heaven.

Having enjoyed the result
and consequence of
good kamma,

with a [skin] resembling

sukhumanam kamba-
lasukhumanam.

buddho samano idam
labhati.

etamattham bha-
gava avoca. tatthe-
tam vuccati:

akkodhanca adhit-
thahi adasi3

danafca vatthani su-
khumani succhavini.

purimatarabhave thito’bhi-
vissaji4

mahimiva suro abhi-
vassam.

tam katvana ito cuto
divam

upapajjal39 sukata-
phalavipakamanu-
bhutva,

kanakatanusannibho
idhabhibhavati



gold, he is a conqueror
here,

like Inda, most excellent
among the devas.

If the man dwells at
home desiring not to
go forth,

he governs the extensive
mighty earth, having
conquered it.

And indeed, he gains the
seven gems,

and a spotless and pure
delicate skin.

A gainer of clothing, gar-
ment, and cloaks,

if he gains the homeless
state.

Indeed he enjoys the fruit
of what was formerly
done.

There is no loss of what
was done.”
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suravarataroriva indo.

gehamavasati naro
apabbajja

micchamahatimahim
anusasati

pasayha sa hi ca sat-
taratanam

patilabhati vimala2
sukhumacchavim
sucifca.

labhi acchadanavat-
thamokkhapapura-
nanam3

bhavati sadi anagari-
yatam upeti.

sa hi4 purimakatapha-
lam anubhavati

na bhavati katassa
panaso’ti.

kosohitavatthaguyhata-
lakkhanam (14)
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(14) Reuniter of long
separated relatives
results in the genitals
concealed in a sheath,
which prognosticates
numerous sons
obedient to his word

139. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was a reuniter
of long separated relatives,
friends, companions, inti-
mates, those living apart

for a long time. He was a
reuniter of mother with son,
of son with mother, of father
with son, of son with father,
of brother with brother, of
brother with sister, of sis-
ter with sister, of sister with
brother. And having brought
them together, they greatly
rejoiced.

yampi bhikkhave, ta-
thagato purimam
jatim purimambha-
vam purimam nike-
tam pubbe manus-
sabhuto samano ci-
rappanatthe sucirap-
pavasino nati mitte
suhajje sakhino sa-
maneta ahosi, mata-
rampi puttena sama-
neta ahosi, puttampi
matara samaneta
ahosi, pitarampi put-
tena samaneta ahosi,
puttampi pitara sa-
maneta ahosi, bha-
tarampi bhatara sa-
maneta ahosi, bhata-
rampi bhaginiya sa-



140. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas

on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.
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maneta ahosi, bhagi-
nimpi bhatara sama-
neta ahosi, saman-
gikatva ca abbhanu-
modita ahosi.

so tassa kammassa
katatta upacitatta
ussannatta vipulatta
kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
dibbena ayuna dib-
bena vannena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato
cuto itthattam agato
samano imam ma-
hapurisalakkhanam
patilabhati.

kosohitavatthaguyho
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141. He has genitals con-
cealed in a sheath.

142. Endowed with that
auspicious sign, if he lives
the home life, he becomes

a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

hoti.

so tena lakkhanena
samannagato sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-
riyappatto sattara-
tanasamannagato.
tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-
tanam itthiratanam
gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
senappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-
kantakam iddham
phitam khemam si-



143. Being a king, what
does he gain?

144. He has many sons. For
him there are more than one
thousand sons who are coura-
geous, heroic in form, over-
powering the armies of oth-
ers.

145. Being a king, this is
what he gains.

146. Being a Buddha, what
does he gain?

147. He has many sons. For
him there are many thou-
sands of sons who are coura-
geous, heroic in form, over-
powering the armies of oth-
ers.
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vam nirabbudam
adandena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhava-
sati.

raja samano kim la-
bhati?

pahutaputto hoti, pa-
rosahassam kho pa-
nassa putta bhavanti
sura virangarupa pa-
rasenappamaddana.

raja samano idam
labhati.

buddho samano kim
labhati?

pahuta putto hoti
anekasahassam kho
panassa putta bha-
vanti sura viranga
rupa parasenappa-
maddana.
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148. Being a Buddha, this is
what he gains.

149. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

In a former, previous,
past birth,

long separated relatives,
those living apart for a
long time,

relatives, friends, com-
panions, intimates,

having brought them
together, they rejoiced.

By that kamma, he went
to the heavenly world,

and experienced pleasure
and enjoyment.

Having passed away from
there, coming again to
this world,

he is one who gains the
genitals concealed in a
sheath.

Such a one has many

buddho samano idam
labhati.

etamattham bha-
gava avoca. tatthe-
tam vuccati:

pure purattha puri-
masu jatisu

cirappanatthe suci-
rappavasino,

nati suhajje sakhino
samanayl

samangikatvab anu-
modita ahu.

so tenal kammena
divam apakkami?2

sukhanca khidda ra-
tiyo ca anvabhi.

tato cavitva punara-
gato idha

kosohitam vindati vat-
thachadiyam.

pahutaputto bhavati
tathavidho



sons,

more than one thousand
sons born from himself.

They are courageous and
heroic, who make ene-
mies suffer.

For a householder, he is
endearing in speech,
causing happiness.

Even more for the one
gone forth, wandering
about,

are the sons who follow
his instructions.

For a householder or for
one gone forth,

again that auspicious
sign expresses that
meaning.
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parosahassam ca bha-
vanti atraja.

sura ca vira ca3 amit-
tatapana

gihissa pitim janana
piyamvada.

bahutara pabbajitassa
irtyato

bhavanti putta vaca-
nanusarino.

gihissa va pabbaji-
tassa va puna

tam lakkhanam bha-
vati4 tadatthajota-
kanti.

parimandala-anonama-
ja’nnuparimasanalak-
khanani (15,16)



78

(15-16) Distinguisher of
the needs of persons
results in circumference
of a banyan tree and
just standing without
bending, he grabs and
strokes both knees with
his palms, which
prognosticates
unsurpassed mental
wealth

150. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was formerly a
distinguisher of so and so per-
sons. Considering the great
multitude, he knows individ-
ual by individual. He knows
a person, he knows distinc-
tions in persons: “This one

is worthy of this, that one is
worthy of that.”

yampi bhikkhave, ta-
thagato purimam ja-
tim purimam bha-
vam purimam nike-
tam pubbe manus-
sabhuto samano ma-
hajanasangaham sa-
mekkhamano5 sa-
mam janati, samam
janati, purisam ja-
nati, purisavisesam
janati ayamidama-
rahati ayamidama-
rahati’ti. tattha tat-
tha purisavisesakaro
pure ahosi.



151. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas

on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

152. [He acquired a body
like] the circumference of a
banyan tree and just standing
without bending, he grabs
and strokes both knees with
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so tassa kammassa
katatta upacitatta
ussannatta vipulatta
kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
dibbena ayuna dib-
bena vannena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato
cuto itthattam agato
samano imam ma-
hapurisalakkhanam
patilabhati.

nigrodhapariman-
dalo ca hoti, thitako’va
anonamanto ubhohi

panitalehi jannukani
parimasati parimaj-

jati.
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his palms.

153. Endowed with those
auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes

a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

so tehi lakkhanehi
samannagato sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-
riyappatto sattara-
tanasamannagato.
tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-
tanam itthiratanam
gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
senappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-
kantakam iddham
phitam khemam si-
vam nirabbudam



154. Being a king, what
does he gain?

155. He is wealthy, having
great riches, great wealth,
with much gold and silver,
with vast properties and pos-
sessions, with much wealth
and grain, with full treasuries
and storehouses.

156. Being a king, this is
what he gains.

157. Being a Buddha, what
does he gain?

158. He is wealthy, having
great riches, great wealth.
For him these are his wealth,
that is: the wealth of faith,
the wealth of virtue, the
wealth of moral dignity,
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adandena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhava-
sati.

raja samano kim la-
bhati?

addho hoti mahad-
dhano mahabhogo
pahutajatarupara-
jato pahutavittupa-
karano pahutadhana-
dhanno paripunnako-
sakotthagaro.

raja samano idam
labhati.

buddho samano kim
labhati?

addho hoti mahad-
dhano mahabhogo.
tassimani dhanani
honti, seyyathidam
saddhadhanam sila-
dhanam hiridhanam
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the wealth of moral dread,
the wealth of learning, the
wealth of generosity, the
wealth of wisdom.

159. Being a Buddha, this is
what he gains.

160. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

Having reflected, weighed,
distinguished,

considering the great
multitude:

“This so and so is worthy
of this.”

He was formerly a distin-
guisher of persons.

Now indeed while just
standing without bend-
ing,

he grabs and strokes both
knees with his palms.

He had the circumference
of a tree,

ottappadhanam su-
tadhanam cagadha-
nam pannadhanam.

buddho samano idam
labhati.

etamattham bha-
gava avoca. tatthe-
tam vuccati:

tuliya pativicayal cin-
tayitva

mahajanasangaha-
nam?2 samekkha-
mano,

ayamidamarahatiti
tattha tattha

purisavisesakaro pure
ahosi.

3sa hi ca pana thito
anonamanto
phusati karehi ubhohi
jannukani,
mahiruhapariman-
dalo ahosi
sucaritakammavipa-



which is the result of
the remainder of good
kamma.

Many different experts in
marks and auspicious
signs,

extremely astute men
declared,

the young tender boy
gains,

the many different things
worthy of a house-
holder.

Here, he is a king enjoy-
ing sensual pleasures,

and many things suitable
for a householder.

But if he abandons all
enjoyment of sensual
pleasures,

he gains the unsurpassed
supreme foremost
wealth.
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kasesakena.

bahuvividha nimitta
lakkhanannu

abhinipuna manuja-
viya karimsu,

bahuvividhani gihina-
marahani

patilabhati daharo
susu kumaro.

idha mahipati’ssa ka-
mabhogi

gihipatirupaka bahu
bhavanti,

yadi ca jahati sabba-
kamabhogam

labhati anuttaramut-
tamam dhanagganti.

sihapubbaddhakayadini
tini lakkhanani (17-19)
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(17-19) Desiring the
benefit, welfare,
comfort, security from
bondage of the many,
and acting for their
increase in faith, virtue,
learning, generosity
and wisdom result in
torso of a lion,
muscular between the
neck and shoulders and
evenly-rounded
stomach and back,
which prognosticates
non-decline in faith,
virtue, learning,
generosity and wisdom

161. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being

a human being, desiring the
benefit of many people, wish-
ing for their welfare, wishing
for their comfort, wishing for
their security from bondage
[thinking], “How can they
prosper in faith, prosper in

yampi bhikkhave, ta-
thagato purimam ja-
tim purimam bha-
vam purimam ni-
ketam pubbe ma-
nussabhuto samano
bahuno janassa at-
thakamo ahosi hita-
kamo phasukamo
yogakkhemakamo
‘kinti me saddhaya



virtue, prosper in learning,
prosper in generosity, pros-
per in Dhamma, prosper in
wisdom, prosper in wealth
and grains, prosper in fields
and lands, prosper in the
two-footed and four-footed,
prosper in sons and wives,
prosper in slaves, workers
and employees, prosper in
relatives, prosper in friends,
prosper in kinsmen, by my
[help]?”

162. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas

on ten grounds: divine lifes-
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vaddheyyum, silena
vaddheyyum, sutena
vaddheyyum,4 ca-
gena vaddheyyum,
dhammena vaddhey-
yum, pannaya vad-
dheyyum, dhana-
dhannena vaddhey-
yum, khettavatthuna
vaddheyyum, dvipa-
dacatuppadehi vad-
dheyyum, puttada-
rehi vaddheyyum,
dasakammakarapo-
risehi vaddheyyum,
natihi vaddheyyum,
mittehi vaddheyyum,
bandhavehi vaddhey-
yunti.

so tassa kammassa
katatta upacitatta
ussannatta vipulatta
kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
dibbena ayuna dib-
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pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

163. He has the torso of
a lion, muscular between
the neck and shoulders and

evenly-rounded stomach and
back.

164. Endowed with those
auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes

a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.

bena vannena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato
cuto itthattam agato
samano imam ma-
hapurisalakkhanam
patilabhati.

sthapubbaddhakayo
ca hoti citantaramso
ca samavattakkhan-
dho ca.

so tehi lakkhanehi
samannagato sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-
riyappatto sattara-
tanasamannagato.



That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

165. Being a king, what
does he gain?

166. He is not liable to de-
cline. He does not decline
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tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-
tanam itthiratanam
gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
senappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-
kantakam iddham
phitam khemam si-
vam nirabbudam
adandena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhava-
sati.

raja samano kim la-
bhati?

aparihanadhammo
hoti, na parihayati
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in wealth and grain, fields
and lands, two-footed and
four-footed, sons and wives,
slaves, workers and employ-
ees, relatives, friends, and
kinsmen. He does not decline
in all accomplishments.

167. Being a king, this is
what he gains.

168. Being a Buddha, what
does he gain?

169. He is not liable to de-
cline. He does not decline in
faith, virtue, learning, gen-
erosity and wisdom. He does
not decline in all accomplish-
ments.

170. Being a Buddha, this is
what he gains.

171. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

dhanadhannena khet-
tavatthuna dvipada-
catuppadehi putta-
darehi dasakamma-
karaporisehi natihi
mittehi bandhavehi,
na parihayati sabba-
sampattiya.

raja samano idam
labhati.

buddho samano kim
labhati?

aparihanadhammo
hoti, na parihayati
saddhaya silena su-
tena cagena pan-
naya na parihayati
sabbasampattiya.

buddho samano idam
labhati.

etamattham bha-
gava avoca. tatthe-
tam vuccati:



By faith, virtue, learning
and wisdom,

by generosity and much
good Dhamma,

by wealth and grain,
fields and lands,

by sons, wives, and the
four-footed.

By relatives, friends and
intimates,

by power, beauty and
happiness as well.

He wishes, “How might
others not decline?”

And desires their prosper-
ity in this.

He came to have a well-
formed torso of a lion,

an evenly-rounded stom-
ach and back, and mus-
cles between the neck
and shoulders.

By the well-practice of
that past kamma done,

that is a foretelling sign
of non-decline.

89

saddhaya silena su-
tena buddhiya

cagena dhammena
bahuhi sadhuhi

dhanena dhannena ca
khettavatthuna

puttehi darehi catup-
padehi ca.

natihi mittehi ca ban-
dhavehi ca

balena vannena su-
khena cubhayam,

katham na hayeyyum
pare’ti icchati

idam samiddham cal
panabhikankhati.

sa sthapubbaddhasu-
santhito ahu
samavattakkhandho
ca citantaramso
pubbe sucinnena ka-
tena kammuna
ahaniyam pubbanimit-
tamassa tam.
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The householder prospers
in grain and wealth,

sons, wives and the four-
footed.

The one gone forth, own-
erless, unsurpassed,

not liable to decline, at-
tains supreme awaken-
ing.

(20) Non-harming of
beings by fists, stones,
sticks or knives results
in foremost taste buds,
which prognosticates

few illnesses and few

afflictions

172. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former
existence, former abode, that
the Tathagata, while being

a human being, was not of a
nature to injure beings with
either fists, stones, sticks or
knives.

gihipi dhannena dha-
nena vaddhati

puttehi darehi catup-
padehi ca,

akincano pabbajito
anuttaram

pappoti sambodhima-
hanadhammatanti.

rasaggasaggitalakkha-
nam (20)

yampi bhikkhave, ta-
thagato purimam ja-
tim purimam bha-
vam purimam nike-
tam pubbe manus-
sabhuto samano sat-
tanam avihethakaja-
tiko ahosi panina va
ledduna va dandena
va satthena va.



173. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas

on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

174. He has foremost taste
buds. Taste-conveying chan-
nels that rise straight up-
wards, arise in his throat,
conveying taste evenly.
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so tassa kammassa
katatta upacitatta
ussannatta vipulatta
kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
dibbena ayuna dib-
bena vannena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato
cuto itthattam agato
samano imam ma-
hapurisalakkhanam
patilabhati.

rasaggasaggi hoti,
uddhaggassa rasa-
haraniyo givaya jata
honti samavahiniyo.1
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175. Endowed with that
auspicious sign, if he lives
the home life, he becomes

a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

so tena lakkhanena
samannagato sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-
riyappatto sattara-
tanasamannagato.
tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-
tanam itthiratanam
gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
senappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-
kantakam iddham
phitam khemam si-
vam nirabbudam
adandena asatthena
dhammena samena



176. Being a king, what
does he gain?

177. He is one of little af-
fliction, of little illness. He is
endowed with good digestion,
having a digestion that is not
too cold, not too hot.

178. Being a king, this is
what he gains.

179. Being a Buddha, what
does he gain?

180. He is one of little af-
fliction, of little illness. He
is endowed with good diges-
tion, having a digestion that
is not too cold, not too hot,
but moderate for endurance
in striving.

181. Being a Buddha, this is
what he gains.
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abhivijiya ajjhava-
sati.

raja samano kim la-
bhati?

appabadho hoti ap-
patanko samavepa-
kiniya gahaniya- sa-
mannagato natisi-
taya naccunhaya.

raja samano idam
labhati.

buddho samano kim
labhati?

appabadho hoti ap-
patanko samave-
pakiniya gahaniya
samannagato nati-
sitaya naccunhaya
majjhimaya padha-
nakkhamaya.

buddho samano idam
labhati.
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182. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

Not by fists, sticks, stones
or knife,

beating to death or caus-
ing pain,

not hurting or again men-
acing,

he was one who did not
harm the multitude.

Just by that he rejoiced
in a good destination
after death,

he gains the pleasant
fruit of what is done.

with taste conductors
well-established con-
veying even taste,

coming here he gains the
foremost taste buds.

The very astute wise men
have said,

this man will be of much
pleasure.

For a householder or for
one gone forth,

etamattham bha-
gava avoca. tatthe-
tam vuccati:

na panidandehi pana-
tha ledduna

satthena va marana-
vadhena va puna,

ubbadhanaya paritaj-
janaya va

na hethayi janatama-
hethako ahu.

teneva so sugatisu
pecca modati
sukhapphalam kariya
sukhani vindati,
samojasal85 rasaha-
rani susanthita
idhagato labhati ra-
saggasaggitam.

tenahu nam atinipuna
vicakkhana

ayam naro sukhaba-
hulo bhavissati

gihissa va pabbaji-
tassa va puna3



again that auspicious
sign expresses that
meaning.

(21-22) Abstinence
from insulting with
eyes results in having
extremely blue eyes
and eyelashes like that
of a cow, which
prognosticates being
dear to behold

184. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former
existence, former abode, that
the Tathagata, while being

a human being, was not one
who insults with eyes, did
not glance sideways, did not
roll his eyes, but was of such
upright and straightforward
glances, with eye of affection
for the multitude.

185. From the performance,
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tam lakkhanam bha-
vati tadatthajota-
kanti.

abhinilanetta -
gopakhumalakkhanani
(21, 22)

yampi bhikkhave, ta-
thagato purimam ja-
tim purimam bha-
vam purimam nike-
tam pubbe manus-
sabhuto samano na
ca visatam na ca vi-
sacil na ca pana
viceyya pekkhita,
ujum tatha pasata-
mujumano piyacak-
khuna bahujanam
udikkhita ahosi.

so tassa kammassa
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amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas

on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

186. He has extremely blue
eyes and eyelashes like that
of a cow.

187. Endowed with those
auspicious signs, if he lives

katatta upacitatta
ussannatta vipulatta
kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
dibbena ayuna dib-
bena vannena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato
cuto itthattam agato
samano imam ma-
hapurisalakkhanam
patilabhati.

abhinilanetto ca hoti
gopakhumo ca.

so tehi lakkhanehi
samannagato sace



the home life, he becomes

a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.
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agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavl janapadatthava-
riyappatto sattara-
tanasamannagato.
tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-
tanam itthiratanam
gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
senappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-
kantakam iddham
phitam khemam si-
vam nirabbudam
adandena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhava-
sati.
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188. Being a king, what
does he gain?

189. He is dear to behold.
He is dear to the great multi-
tude. He is pleasing to brah-
mins and householders, town
and country folks, accoun-
tants, great ministers, elders,
gatekeepers, privy council-
lors, the king’s assembly men,
revenue collectors and sons.

190. Being a king, this is
what he gains.

191. Being a Buddha, what
does he gain?

192. He is dear to behold.
He is dear to the great multi-
tude. He is pleasing to bhik-
khus, bhikkhunis, male lay
disciples, female lay disciples,
devas, humans, asuras, nagas,
and gandhabbas.

raja samano kim la-
bhati?

piyadassano hoti, ba-
huno janassa piyo
hoti manapo brah-
managahapatika-
nam negamajanapa-
danam ganakanam
mahamattanam ani-
katthanam dovarika-
nam amaccanam pa-
risajjanam rajunam
bhogiyanam kumara-
nam.

raja samano idam
labhati.

buddho samano kim
labhati?

piyadassano hoti, ba-
huno janassa piyo
hoti manapo bhik-
khunam bhikkhuni-
nam upasakanam
upasikanam deva-
nam manussanam



193. Being a Buddha, this is
what he gains.

194. This is the meaning of

what the Auspicious One said.

Thus, this was said there:

“He was not one who
insults with eyes,

he did not glance side-
ways and roll his eyes.

Rather, he was of such
upright and straightfor-
ward glances,

with eye of affection for
the multitude.

In a good destination is
the fruits and results,
he enjoys, rejoicing there.

And here he has eye-
lashes like that of a
cow,

with extremely blue eyes,
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asuranam naganam
gandhabbanam.

buddho samano idam
labhati.

etamattham bha-
gava avoca. tatthe-
tam vuccati:

na ca visatam na ca
visacil

na ca pana viceyya
pekkhita

ujum tatha pasatamu-
jumano

piyacakkhuna bahuja-
nam udikkhita.

sugatisu so phalavipa-
kam

anubhavati tattha mo-
dati.

idha ca pana bhavati
gopakhumo

abhinilanettanayano
sudassano.
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lovely to behold.

Many skilled and clever,

experts in signs,

men skilled in [the char-
acteristics] of fine eyes,

“Dear to behold,” is what
they indicated for him.

Even staying as a house-
holder, he is dear to
behold,

he is held dear by many
people.

But if he does not stay a
householder,

he is dear to the many,
eradicating sorrow.”

abhiyogino ca nipuna
bahu pana nimittako-
vida
sukhumanayanaku-
sala manuja
piyadassano’ti abhi-
niddisanti nam.

piyadassano gihi pi
santo ca

bhavati bahujanapiya-
yito,

yadi ca na bhavati
gihil samano hoti

piyo bahunam sokana-
sano’ti.

unhisasisalakkhanam
(23)



(23) Good bodily,
verbal and mental
conduct, generosity,
self-discipline,
uposatha observance,
honouring parents,
samanas, bramanas and
family elders result in
back of the head
elongated at the top,
which prognosticates
being a good friend of
the great multitude, of
bhikkhus, bhikkhunis,
etc

195. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was forerunner
of the multitude in whole-
some dhammas, a leader of
the multitude in good bodily
conduct, good verbal con-
duct and good mental con-
duct, in giving and sharing,
in undertaking virtue and
observing the uposatha pre-
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yampi bhikkhave, ta-
thagato purimam ja-
tim purimam bha-
vam purimam ni-
ketam pubbe ma-
nussabhuto samano
bahujanapubban-
gamo ahosi kusalesu
dhammesu bahuja-
nanam pamokkho
kayasucarite vaci-
sucarite manosuca-
rite danasamvibhage
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cepts, in duly paying respects
to mother, father, samanas,
brahmanas, family elders,
and any other highly whole-
some dhammas.

196. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas

on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

silasamadane upo-
sathupavase mat-
teyyataya petteyya-
taya samannataya
brahmannataya kule
jetthapacayitaya an-
Natarannataresu ca
adhikusalesu dham-
mesu.

so tassa kammassa
katatta upacitatta
ussannatta vipulatta
kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
dibbena ayuna dib-
bena vannena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato
cuto itthattam agato



197. He has the back of the
head elongated at the top.

198. Endowed with that
auspicious sign, if he lives
the home life, he becomes

a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.
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samano imam ma-
hapurisalakkhanam
patilabhati.

unhisasiso hoti.

so tena lakkhanena
samannagato sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-
riyappatto sattara-
tanasamannagato.
tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-
tanam itthiratanam
gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
senappamaddana.
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199. Being a king, what
does he gain?

200. He is a good friend of
the great multitude, of brah-
mins and householders, town
and country folks, accoun-
tants, great ministers, elders,
gatekeepers, privy council-
lors, the king’s assembly men,
revenue collectors and sons.

201. Being a king, this is
what he gains.

202. Being a Buddha, what
does he gain?

so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-
kantakam iddham
phitam khemam si-
vam nirabbudam
adandena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhava-
sati.

raja samano kim la-
bhati?

maha’ssa jano anva-
yiko hoti, brahma-
nagahapatika nega-
majanapada ganaka
mahamatta anikat-
tha dovarika amacca
parisajja rajano bho-
giya kumara.

raja samano idam
labhati.

buddho samano kim
labhati?



203. He is a good friend of
the great multitude, of bhik-
khus, bhikkhunis, male lay
disciples, female lay disciples,
devas, humans, asuras, nagas,
and gandhabbas.

204. Being a Buddha, this is
what he gains.

205. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

“He was a forerunner in
good conduct,

delighting in Dhamma,
with conduct in accor-
dance with the Dham-
ma,

he was a good friend of
the multitude,

in heaven, he experi-
enced the fruit of merit.

Having experienced the
fruit of good conduct,

he obtained here that
head elongated at the
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mahassa jano anva-

yiko hoti bhikkhu

bhikkhuniyo upa-
saka upasikayo deva
manussa asura naga
gandhabba.

buddho samano idam
labhati.

etamattham bha-
gava avoca. tatthe-
tam vuccati:

pubbangamo sucari-
tesu ahu

dhammesu dhamma-
cariyayal abhirato,

anvayiko bahujanassa
ahu

saggesu vedayittha
punnaphalam.

vediyitva so sucari-
tassa phalam

unhisa sisattamidhaj-
jhagama
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back.
Bearers of signs and
marks declared,
forerunner of the multi-
tude he will be.

Chief among human be-
ings here,

indeed in the past, they
perform services for
him then.

If a khattiya, he is a ruler
of the earth,

he obtains services from
the multitude.

Also if, as a human being
he goes forth,

he becomes a celebrity,
well-known in Dham-
ma.

Delighting in the excel-
lence of his instruc-
tions,

he is a good friend to the
multitude.”

byakamsu byanjana
nimittadhara

pubbangamo bahuja-
nassa2 hessati.

patibhogiya manujesu
idha

pubbeva tassa abhiha-
ranti tada

yadikhattiyo bhavati
bhumipati

patiharakabahujane3
labhati.

atha cepi pabbajati so
manujo

dhammesu hoti pa-
guno visavi.

tassanusasaniguna-
bhirato

anvayiko bahujano
bhavati ti.
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(24-25) Abstinence
from falsehood results

ekekalomataunnalak-
khanadini. (24, 25)

in one body hair per
pore and hair between
the eyebrows
resembling soft cotton
wool, which
prognosticates
attracting the great
multitude, bhikkhus,
bhikkhunis, etc

206. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former
existence, former abode,
that the Tathagata, while
being a human being, was
one who, having abandoned
false speech, he abstained
from false speech. He was a
speaker of the truth, depend-
able, reliable, trustworthy,
not a deceiver of the world.

207. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that

yampi bhikkhave, ta-
thagato purimam ja-
tim purimam bha-
vam purimam nike-
tam pubbe manussa-
bhuto samano mu-
savadam pahaya
musavada pativi-
rato ahosi, saccavadi
saccasandho theto
paccayiko avisamva-
dako lokassa,

so tassa kammassa
katatta upacitatta
ussannatta vipulatta
kayassa bheda pa-



108

kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas

on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

208. He has one body hair
per pore and hair between
the eyebrows resembling soft
cotton wool.

209. Endowed with those
auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes
a wheel turning monarch, a

rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
dibbena ayuna dib-
bena vannena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato
cuto itthattam agato
samano imam ma-
hapurisalakkhanam
patilabhati.

ekekalomo ca hoti,

unna ca bhamukan-
tare jata hoti odata
mudutulasannibha.

so tehi lakkhanehi
samannagato sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti



righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.
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dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-
riyappatto sattara-
tanasamannagato.
tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-
tanam itthiratanam
gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
senappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-
kantakam iddham
phitam khemam si-
vam nirabbudam
adandena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhava-
sati.

raja samano kim la-
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210. Being a king, what
does he gain?

211. He attracts the great
multitude, brahmins and
householders, town and coun-
try folks, accountants, great
ministers, elders, gatekeepers,
privy councillors, the king’s
assembly men, revenue col-
lectors and sons.

212. Being a king, this is
what he gains.

213. Being a Buddha, what
does he gain?

214. He attracts the great
multitude, bhikkhus, bhikkhu-
nis, male lay disciples, female
lay disciples, devas, humans,
asuras, nagas, and gandhab-
bas.

215. Being a Buddha, this is
what he gains.

bhati?

maha’ssa jano upa-
vattati brahmanaga-
hapatika negamaja-
napada ganaka ma-
hamatta anikattha
dovarika amacca pa-
risajja rajano bho-
giya kumara.

raja samano idam
labhati.

buddho samano kim
labhati?

maha’ssa jano upa-
vattati bhikkhu bhik-
khuniyo upasaka
upasikayo deva ma-
nussa asura naga
gandhabba.

buddho samano idam
labhati.

etamattham bha-



216. This is the meaning of

what the Auspicious One said.

Thus, this was said there:

“A confirmer of the truth
in past birth,

admitting the truth, shun-
ning lies.

He did not break his
word, not even to any
one.

He spoke what is factual,
truthful and real.

Pure white, very white
resembling soft cotton
wool,

perfectly well-formed
hair between the eye-
brows.

Not two hairs grow in a
pore of the skin,

only a single hair per
pore there was.

Many knowers of signs,
having come together,

experts in omens and
signs declared:

with wool-like hair and
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gava avoca. tatthe-
tam vuccati:

saccappatinno puri-
masu jatisu

advejjhavaco alikam
avajjayi

na so visamvadayita
pi kassaci

bhutena tacchena ta-
thena bhasayi.

seta susukka mudutu-
lasannibha

unnasujata2 bhamu-
kantare ah

na lomakupesu duve
ajayisu

ekekalomupacitan-
gava ahu.

tam lakkhanannu ba-
havo samagata

byakamsu uppadani-
mittakovida.

unna ca loma ca ya-



112

body hair well estab- tha susanthita
lished, upavattatl idisakam
such a one attracts the bahujjano.

great multitude.

gihimpi santam upa-
vattatl jano

bahu purattha paka-
tena kammuna

akincanam pabbaji-
tam anuttaram

Even staying as a house-
holder, he is an at-
tracter of people,

because ofmany previous
kamma done.

Being one gone forth,

ownerless, unsurpassed, buddhampi santam
a Buddha, upavattati jano’ti.
he is also an attracter of
people.”
cattalisadanta -

(26-27) Abstinence aviraladanta -
from divisive speech lakkhanadini (26, 27)
results in forty teeth )

and gapless teeth,
which prognosticates
indivisible assembly

217. Also whatever former | yampi bhikkhave, ta-
birth, O bhikkhus, former ex-| thagato purimam ja-
istence, former abode, that | tim purimam bha-
the Tathagata, while being a | vam purimam nike-
human being, was one who, | tam pubbe manussa-




having abandoned divisive
speech, he abstained from di-
visive speech. Having heard
from here, he did not tell
there to divide these [from
those], or having heard from
there, he did not tell here to
divide those [from these].
Thus was he, a reconciler of
the divided, a bestower of
togetherness. He delighted
in harmony, was delighted
with harmony, rejoiced in
harmony, uttered speech that
creates harmony.

218. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas

on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
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bhuto samano pisu-
nam vacam pahaya
pisunaya vacaya pa-
tivirato ahosi. ito
sutva na amutra ak-
khata imesambhe-
daya, amutra va su-
tva na imesam ak-
khata amusambhe-
daya. iti bhinnanam
va sandhata sambhi-
tanam va anuppa-
data samaggaramo
samaggarato samag-
ganandi samaggaka-
ranim vacam bhasita
ahosi,

so tassa kammassa
katatta upacitatta
ussannatta vipulatta
kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
dibbena ayuna dib-
bena vannena dib-
bena sukhena dib-
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influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

219. He has forty teeth and
gapless teeth.

220. Endowed with those
auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes

a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem

bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato
cuto itthattam agato
samano imam ma-
hapurisalakkhanam
patilabhati.

cattalisadanto ca
hoti aviraladanto ca.

so tehi lakkhanehi
samannagato sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-
riyappatto sattara-
tanasamannagato.
tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-



as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

221. Being a king, what
does he gain?

222. He has indivisible as-
sembly. His assembly of brah-
mins and householders, town
and country folks, accoun-
tants, great ministers, elders,
gatekeepers, privy council-
lors, the king’s assembly men,
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tanam itthiratanam
gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
senappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-
kantakam iddham
phitam khemam si-
vam nirabbudam
adandena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhava-
sati.

raja samano kim la-
bhati?

abhejjapariso hoti
abhejja’ssa honti pa-
risa brahmanagaha-
patika negamajana-
pada ganaka maha-
matta anikattha do-
varika amacca pari-
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revenue collectors and sons is
indivisible.

223. Being a king, this is
what he gains.

224. Being a Buddha, what
does he gain?

225. He has indivisible as-
sembly. His assembly of bhik-
khus, bhikkhunis, male lay
disciples, female lay disciples,
devas, humans, asuras, nagas,
and gandhabbas is indivisi-
ble.

226. Being a Buddha, this is
what he gains.

227. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

“He did not speak what
is connected with gen-
erating divisions,

connected with divisive-

sajja rajano bhogiya
kumara.

raja samano idam
labhati.

buddho samano kim
labhati?

abhejjapariso hoti
abhejja’ssa honti pa-
risa bhikkhu bhik-
khuniyo upasaka
upasikayo deva ma-
nussa asura naga
gandhabba.

buddho samano idam
labhati.

etamattham bha-
gava avoca. tatthe-
tam vuccati:

vebhutiyam samhita-
bhedakarim1

bhedappavaddhanavi-
vadakarim



ness, with breaking up,

with creating disputes
that increase divisions,

with doing what ought
not to be done, increas-
ing disputes.

He spoke what caused
union among the di-
vided,

good words not increas-
ing disputes.

Words endowed with dis-
pelling dispute among
people,

and connected with de-
light and rejoicing.

To a good destination is
the fruits and results,
he enjoys, rejoicing there.

And here he has teeth
that is gapless and con-
sistent,

forty produced in the

mouth, well-established.

If a khattiya, he is a ruler
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kalahappavaddhanaa-
kiccakarim,

samhitanam bhedaja-
nanim na bhani.

avivadavaddhanaka-
rim sugiram

bhinnanam sandhija-
nanim abhani.

kalaham janassa pa-
nudi samangi

samhitehi nandati pa-
modati ca

sugatisu so phalavipa-
kam

anubhavati tattha mo-
dati.

danta idha honti avi-
rala sahita

caturo dasassa mu-
khaja susanthita.

yadi khattiyo bhavati
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of the earth,

his assembly is indivisi-
ble.

But as a samana he is
taintless, stainless,

his assembly gets along,
unshakeable.”

(28-29) Abstinence
from harsh speech
results in large tongue
and a voice of Brahma,
which prognosticates
one whose words are to
be heeded

228. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was one who,
having abandoned harsh
speech, he abstained from
harsh speech. That speech
which is gentle, pleasant to
the ear, endearing, heart-
warming, polite, pleasing to
many, agreeable to many,

bhumipati

avibhediya’ssa parisa
bhavanti

samano ca hoti virajo
vitamalo

parisa’ssa hoti anu-
gata acala’ti.

pahiitajivha -
brahmassara
lakkhanani (28, 29)

yampi bhikkhave, ta-
thagato purimam ja-
tim purimam bha-
vam purimam nike-
tam pubbe manussa-
bhuto samano pharu-
sam vacam pahaya
pharusaya vacaya
pativirato ahosi, ya
sa vaca nela kan-
nasukha pemaniya
hadayangama por1l



that form of speech he ut-
tered.

229. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas

on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.
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bahujanakanta bahu-
janamanapa, tatha-
rupim vacam bhasita
ahosi,

so tassa kammassa
katatta upacitatta
ussannatta vipulatta
kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
dibbena ayuna dib-
bena vannena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato
cuto itthattam agato
samano imam ma-
hapurisalakkhanam
patilabhati.

pahuta jivho ca hoti
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230. He has a large tongue
and a voice of Brahma. He
speaks as sweetly as a kar-
avika bird.

231. Endowed with those
auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes

a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

brahmassaro ca ka-
ravikabhani.

so tehi lakkhanehi
samannagato sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-
riyappatto sattara-
tanasamannagato.
tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-
tanam itthiratanam
gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
senappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-



232. Being a king, what
does he gain?

233. His words are to be
heeded. HIs words are heeded
by brahmins and household-
ers, town and country folks,
accountants, great ministers,
elders, gatekeepers, privy
councillors, the king’s assem-
bly men, revenue collectors
and sons.

234. Being a king, this is
what he gains.

235. Being a Buddha, what
does he gain?

236. His words are to be
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kantakam iddham
phitam khemam si-
vam nirabbudam
adandena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhava-
sati.

raja samano kim la-
bhati?

adeyyavaco hoti, adi-
yanti’ssa vacanam
brahmanagahapa-
tika negamajana-
pada ganaka maha-
matta akanittha do-
varika amacca pari-
sajja rajano bhogiya
kumara.

raja samano idam
labhati.

buddho samano kim
labhati?

adeyyavaco hoti, adi-
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heeded. HIs words are heeded
by bhikkhus, bhikkhunis,
male lay disciples, female
lay disciples, devas, humans,
asuras, nagas, and gandhab-
bas.

237. Being a Buddha, this is
what he gains.

238. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

“He did not utter strong,
harsh speech,

abusing, accusing and
vexing,

harassing, fretting the
multitude,

he spoke sweet words,
well-connected with
kindness.

He uttered speech that is
pleasant to the ear,

dear to the mind, going
to the heart.

Well-practiced speech

yanti’ssa vacanam
bhikkhu bhikkhuniyo
upasaka upasikayo
deva manussa asura
naga gandhabba.

buddho samano idam
labhati.

etamattham bha-
gava avoca. tatthe-
tam vuccati:

akkosabhandanavihe-
sakarim
ubbadhakam1 bahuja-
namaddanam
balham?2 giram so na
bhani pharusam
madhuram bhani su-
sanhitam sakhilam.

manaso piya hadaya-
gaminiyo

vaca so erayati kanna-
sukha

vaca sucinnaphalama-



that partakes in fruits,
he experienced the fruit
of merit in heaven.

Having experienced the
fruits of good conduct,

he obtained here that
voice of Brahma.

his tongue large and
broad,

he is one whose speech is
to be heeded.

Even as a householder,
he succeeds in procla-
mations.

If, as a human being he
goes forth,

the multitude heed the
words,

of he who speak what is
well-spoken to many.”

(30) Abstinence from
senseless prattle results
in a lion-like jaw,
which prognosticates
unconquerability

123

nubhavi
saggesu vedaya pun-
naphalam.

veditva so sucaritassa
phalam

brahmassarattami-
dhajjhagama.

jivha’ssa hoti vipula
puthula

adeyyavakyavacano
bhavati.

gihino’pi ijjhati yatha
bhanato

atha ce pabbajati so
manujo

adiyanti’ssa vacanam
janata

bahuno bahum subha-
nitam1 bhanato’ti.

sihahanulakkhanam
(30)
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239. Also whatever former
birth, O bhikkhus, former ex-
istence, former abode, that
the Tathagata, while being a
human being, was one who,
having abandoned sense-
less prattle, he abstains from
senseless prattle. He speaks
at the proper time, [speech
that is] truthful, meaningful,
in accordance with the Dham-
ma, in accordance with the
Vinaya, speech worth treasur-
ing, at the proper time he ut-
ters speech that is reasonable,
speech worth remembering,
speech connected with profit.

240. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas

on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine

yampi bhikkhave, ta-
thagato purimam ja-
tim purimam bha-
vam purimam ni-
ketam pubbe ma-
nussabhuto samano
samphappalapam
pahaya samphappa-
lapa pativirato ahosi,
kalavadi bhutavadi
atthavadi dhamma-
vadi1 vinayavadi ni-
dhanavatim vacam
bhasita kalena sapa-
desam pariyantava-
tim atthasamhitam.

so tassa kammassa
katatta upacitatta
ussannatta vipulatta
kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
dibbena ayuna dib-
bena vannena dib-
bena sukhena dib-



influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

241. He has a lion-like jaw.

242. Endowed with that
auspicious sign, if he lives
the home life, he becomes

a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
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bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato
cuto itthattam agato
samano imam ma-
hapurisalakkhanam
patilabhati.

sthahanu hoti.

so tena lakkhanena
samannagato sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-
riyappatto sattara-
tanasamannagato.
tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-
tanam itthiratanam
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than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.

243. Being a king, what
does he gain?

244. He is unconquerable
by any opponent or adversary
who is a human being.

245. Being a king, this is
what he gains.

gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
senappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-
kantakam iddham
phitam khemam si-
vam nirabbudam
adandena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhava-
sati.

raja samano kim la-
bhati?

appadhamsiyo hoti
kenaci manussabhu-
tena paccatthikena
paccamittena.

raja samano idam
labhati.



246. Being a Buddha, what
does he gain?

247. He is unconquerable
by any internal or external
opponents or adversaries,
wether by lust or hate or
delusion or by a samana or
brahmana or deva or mara
or Brahma or any one in the
world.

248. Being a Buddha, this is
what he gains.

249. This is the meaning of
what the Auspicious One said.
Thus, this was said there:

“Neither senseless prattle,
nor foolishness,

he was one whose speech
was unscattered.

he dispelled non-welfare
and

spoke for the welfare
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buddho samano kim
labhati?

appadhamsiyo hoti
abbhantarehi va ba-
hirehi va paccatthi-
kehi paccamittehi
ragena va dosena
va mohena va sama-
nena va brahmanena
va devena va ma-
rena va brahmuna
va kenaci va lokas-
mim.

buddho samano idam
labhati.

etamattham bha-
gava avoca. tatthe-
tam vuccati:

samphappalapam na
abuddhatantim?
avikinnavacanabyap-
patho ahosi.
ahitamapi ca apanudi
hitamapi ca bahujana-
sukhanca abhani.
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and happiness of many
people.

Having done that, pass-
ing away from here, he
arose in heaven,

and experienced the
fruits and results of
what was well done.

Passing away and coming
again to this world,

he obtained a jaw like

that of the best of quadrup

As a king, he is very diffi-
cult to overcome,

a ruler of human beings,
lord of human beings,
one of mighty power.

Just like Inda, more ex-
cellent than the devas,

he is equal [to the ruler]
of the excellent city of
the celestial abode.

If such a one [attains to]
suchness,

indeed he is not easily
overcome by a deva,

tam katva ito cuto di-
vamupapajji

sukataphalavipakama-
nubhosi

caviya punaridhagato
samano

dviduggamavaratara-
hanuttamalattha.

eds.

raja hoti suduppa-
dhamsiyo

manujindo manujadhi-
pati mahanubhavo,

tidivapuravarasamo
bhavati
suravarataro riva indo.

gandhabbasurayak-
kharakkhasehi

surehi na hi bhavati
suppadhamsiyo,
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by gandhabba, asura, tathatto yadi bhavati
yakkha or rakkhasa, tathavidho

in this direction, the op- idha disa ca patidisa
posing direction and ca vidisacati.
the intermediate direc-
tions.”

(31-32) Abstinence samadanta -
from wrong livelihood susukkadatha -
and violence result in lakkhanani (31, 32)

even teeth and
extremely white teeth,
which prognosticates

pure assembly

250. Also whatever former | yampi bhikkhave, ta-
birth, O bhikkhus, former ex-| thagato purimam ja-
istence, former abode, that | tim purimam bha-

the Tathagata, while being a | vam purimam nike-
human being, was one who, | tam pubbe manussa-
having abandoned wrong bhuto samano mic-
means of livelihood, made chaajivam pahaya

his living by right livelihood. | sammaajivena jivi-

He abstained from dealing kam kappesi tulakuta-

in false weighing, dealing in | kamsakuta-manakuta-
fake metals, dealing in false | ukkotana-vancananikati-
measures, bribery, cheating | saciyoga-chedana-

and fraud, the crooked ways | vadhabandhana viparamosa-
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of slaughtering, imprison-
ing, execution and robbery,
plunder and violence.

251. From the performance,
amassment, accumulation,
making abundant of that
kamma, with the breakup

of the body, after death, he
arose in a happy destination,
in a heavenly world. There
he surpassed other devas

on ten grounds: divine lifes-
pan, divine beauty, divine
pleasure, divine fame, divine
influence, divine forms, di-
vine sounds, divine aromas,
divine flavors, divine tan-
gibles. Passing away from
there and coming into this
state of being, he acquired
this auspicious sign of a great
man.

252. He has even teeth and

alopa-sahasakara pa-
tivirato ahosi,

so tassa kammassa
katatta upacitatta
ussannatta vipulatta
kayassa bheda pa-
rammarana suga-
tim saggam lokam
upapajjati. so tattha
anne deve dasahi
thanehi adhiganhati,
dibbena ayuna dib-
bena vannena dib-
bena sukhena dib-
bena yasena dib-
bena adhipateyyena
dibbehi rupehi dib-
behi saddehi dibbehi
gandhehi dibbehi ra-
sehi dibbehi phot-
thabbehi. so tato
cuto itthattam agato
samano imam ma-
hapurisalakkhanam
patilabhati.

samadanto ca hoti
susukkadatho ca.



extremely white teeth.

253. Endowed with those
auspicious signs, if he lives
the home life, he becomes

a wheel turning monarch, a
righteous king ruling by the
dhamma, victorious king of
the world who has attained
stability of the country, en-
dowed with the seven gems.
That is: The wheel gem, the
elephant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who are
courageous, heroic in form,
overpowering the armies of
others. He dwells having con-
quered by the Dhamma this
earth bounded by the ocean
without rod, without sword.
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so tehi lakkhanehi
samannagato sace
agaram ajjhavasati
raja hoti cakkavatti
dhammiko dhamma-
raja caturanto viji-
tavi janapadatthava-
riyappatto sattara-
tanasamannagato.
tassimani sattarata-
nani bhavanti, sey-
yathidam cakkarata-
nam hatthiratanam
assaratanam manira-
tanam itthiratanam
gahapatiratanam pa-
rinayakaratanameva
sattamam. parosa-
hassam kho panassa
putta bhavanti sura
virangarupa para-
senappamaddana.
so imam pathavim
sagarapariyantam
akhilamanimittama-
kantakam iddham
phitam khemam si-
vam nirabbudam
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254. Being a king, what
does he gain?

255. He has a pure follow-
ing. His pure following con-
sists of brahmins and house-
holders, town and country
folks, accountants, great min-
isters, elders, gatekeepers,
privy councillors, the king’s
assembly men, revenue col-
lectors and sons.

256. Being a king, this is
what he gains.

257. But if he goes forth
from the home life into home-
lessness, then he becomes an
arahant, a supremely awak-
ened one, who rolls back the
veil in the world.

adandena asatthena
dhammena samena
abhivijiya ajjhava-
sati.

raja samano kim la-
bhati?

suciparivaro hoti,
sucl’ssa honti pari-
vara brahmanagaha-
patika negama jana-
pada ganaka maha-
matta anikattha do-
varika amacca pari-
sajja rajano bhogiya
kumara.

raja samano idam
labhati.

sace kho pana aga-
rasma anagariyam
pabbajati araham
hoti sammasambud-
dho loke vivattac-
chado.

buddho samano kim



258. Being a Buddha, what
does he gain?

259. He has a pure follow-
ing. His pure following con-
sists of bhikkhus, bhikkhunis,
male lay disciples, female
lay disciples, devas, humans,
asuras, nagas, and gandhab-
bas.

260. Being a Buddha, this is
what he gains.

261. This is the meaning of

what the Auspicious One said.

Thus, this was said there:

He dismissed wrong
livelihood by even
livelihood,

he caused [his liveli-
hood] to be righteous
and pure.

he dispelled non-welfare
and

fared for the welfare and
happiness of many peo-
ple.
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labhati?

suciparivaro hoti,
suci’ssa honti pari-
vara bhikkhu bhik-
khuniyo upasaka
upasikayo deva ma-
nussa asura naga
gandhabba.

buddho samano idam
labhati.

etamattham bha-
gava avoca. tatthe-
tam vuccati:

micchajivanca avas-
saji samena vuttim

sucina so janayittha
dhammikena
ahitamapi ca apanudil

hitamapi ca bahujana-
sukhafica acari.2
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The wise man, having
done what is skillful,
praised by the wise,

in heaven that man ex-
periences the fruits of
pleasure.

In pleasure, delight and
play,

he is equal to the [ruler
of] the excellent city of
the celestial abode.

From there he gained the
human existence,

having passed away
fruits and results of
what is well done.

The remainder of which
he gains teeth,

that are even and ex-
tremely white.

Many knowers of signs,
having come together,

many men considered as
skillful declared:

he has a group of pure
following of people,

he has twice-born even
white pure shining

sagge vedayati naro
sukhaphalani

karitva nipunehi vi-
duhi

sabbhi vannitani tidi-
vapuravarasamo

abhiramati ratikhid-
dasamangi.

laddha3 manusakam
bhavam tato,

cavitva4 sukataphala-
vipakam

sesakena patilabhati
lapanajam

samamapi suci susuk-
kam.5

tam veyyafijanika sa-
magata

bahavo byakamsu ni-
punasammata ma-
nuja

sucijanaparivaragano
bhavati

dijasamasukkasuciso-
bhanadanto.



teeth.

As a king of the multi-
tude,

a great pure following
revere his instructions,

not having used force
he does not hurt the
country,

he lives for the welfare
and happiness of many
people.

If the one free from evil
goes forth,

a samana with passions
cooled, one who rolls
back the veil,

rid of anxiety and weari-
ness,

he sees this and also the
other world.

For him, many house-
holders and those gone
forth, obey his instruc-
tions,

shaking off evil, blame-
worthy impurities.

Indeed being pure, they
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ranno hoti bahujano
suciparivaro mahatim
mahim anusasako,
pasayha na ca janapa-
datudanam
hitamapi ca bahujana-
sukhanca caranti.

atha ce pabbajati bha-
vati vipapo

samano samitarajo
vivattachaddo,

vigatadarathakilama-
tho

imampi ca paramapi
cal passati lokam.

tassovadakara bahu
gihi ca pabbajita ca

asucigarahitam?2 dhu-
nanti papam,

sa hi sucibhi parivuto
bhavati

malakhilakalikilese
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surrounded him, panudeti ti3
having dispelled stain,

barrenness, faults, and

defilements.

idamavoca bhagava,
attamana te bhikkhu
bhagavato bhasitam
abhinandunti.

262. This is what the Aus-
picious One said. Delighted,
those bhikkhus rejoiced in

the Auspicious One’s words.
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